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EDITORIAL 


ISHYAKA RIZITA KU NYUNGU ZA RUBANDA NYAMWIN- 





va 
NGEZE Hassan: 


Ku mugoroba wo ku wa 22 Ga- 
. shyantare 1992, mu rwego rw'Ita- 
ngazamakuru, twagiye mu mihango 
ishinga ishyaka rishya. Ni "Impu- 
zamugambi Zziharanira Repubuli- 
ka” zavutse. Mu gifaransa iryo 
shyaka ryitwa "Coalition pour la 
Défense de la République” mu ma- 
gambo ahinnye (C.D.R.). Muri iyo 
mihango hasobanuwe byinshi, ariko 
hagaragara cyane ko ari ishyaka rije 
rigamije mbere na mbere guharani- 
ra inyungu za rubanda nyamwinshi. 
Ubwo birumvikana muri uru Rwa- 
nda, rubanda nyamwinshi ni Aba- 
hutu. 

Abantu benshi bibajije icyo 

iryo shyaka rya 18 rije kumara mu 
gihugu gito nk'u Rwanda. Twaso- 
banuriwe ko C.D.R. ije ari ngo- 
mbwa kubera impamvu zikurikira : 
Kuva aho amashyaka yemerewe gu- 
kora ari menshi, hari nk'abagiye 
muri M.D.R. bazi ko ari yayindi ya 
Gregori Kayibanda, ariko mu kaba- 
baro kenshi, basanga yarahindutse 
ishyaka rinyonga inyungu z'Abahu- 
tu. Nta bushaka rigaragaza bwo ku- 
barengera nk'uko P.L muri iki gihe 
irengera inyungu z'Abatutsi. 
Mbese mu buryo bwihuta na P.L. iri 
mu mpamvu zatumye C.D.R. ivu- 
ka, wongeyeho n'ibibazo Abahutu 
bose baterwa плу! nkenya y'inta- 
mbara yakongejwe mu by'ukuri 
n'Abatutsi. 

Indi mpamvu nayo itari ntoya, 
ni ubumwe bw'Abahutu n'Abatutsi 
budashoboka, bwamamazwa па 
M.R.N.D. Ntabwo bushoboka 
rwose kuko bukiza Abatutsi, buga- 
kandamiza Abahutu. Ariko ibyo 
ntibisobanura ko hagati yabo ama- 
horo adashoboka. Bashobora kuba- 


na mu mahoro ariko kubana mu 


SHI RYARAVUTSE. 


bumwe bikomeye nko kubasha gu- 
tandukanya amarira y'ingona 
n’amazi y'uruzi yogamo. Mbere yo 
gupfa, Paul Kagame ubwe, mu ki- 
nyamakuru "Libre Belgique” cyo 
muri Kanama 1991, yabwiye Marie 
France Cros ati "Abahutu n'Aba- 
tutsi bashobora guturana mu 
Rwanda atari inshuti. Icyo bombi 
bahuriyeho ni u Rwanda”. Aya ma- 
gambo niyo asoza Stati za C.D.R. 
zasinywe. Haruguru yaya maga- 
mbo tuhasanga na none ibitekerezo 
by'Abatutsi bemeza ubwabo ko 
ubumwe hagati y'Abahutu n'Aba- 
tutsi atari ngombwa. 

Rubanda nyamwinshi iribaza 1- 
mpamvu ubwo bumwe yabuhatira 
Abatutsi babwuririraho kugira ngo 
babashe kubapyinagaza. Ukuntu 
M.R.N.D. yatonesheje ubwo bwo- 
ко, ugereranyije n'ibikwasi bahi- 
ndukira bakayijomba, usanga ari 
ugushimurira Abahutu Abatutsi 
kuko ibyo bikwasi aribo bijomba 
kubera ubwiganze bwabo muri 
M.R.N.D. Ibyo rero C.D.R. nti- 
byemera. 


Muri iyo mihango amashyaka 
yavuzwe cyane ni M.R.N.D. na 
M.D.R. Byatewe n'uko ayo ma- 
shyaka yari afitiwe icyizere cyo ku- 
gira icyo yamarira Abahutu none 
aragenda arushanwa kubataba mu 
nama. Mu by'ukuri ngo iyo ayo 
mashyaka yombi, cyane cyane 
M.D.R. adatererana Abahutu, 
C.D.R. ntiyari kwirirwa ivuka. I- 


'shyaka rero Abahutu bagomba ku- 


vugira mo ntacyo bishisha, bagaha- 
ranira inyungu zabo aho ziva zika- 
gera ryavutse. P.L. se yo ntivugira 
Abatutsi ? 

C.D.R. yemera kuzifatanya 
n’amashyaka yose yaba ayo mu gi- 
hugu cyangwa · hanze уасуо afite 
imigambi yo guharanira inyungu za 
”bantou” muri rusange n’iza Gahu- 
tu mu buryo bw’umwihariko. Uwo 
mugambi uzatera ibibazo by’ingo- 
rabahizi. 
gushyira mu gaciro ku magambo 
asebanya azavugwa n’Abatutsi ku- 


Abahutu bose basabwe : 





NYABYENDA Issa 


-bera ubwoba 1ryo shyaka ribateye. 


Ntibazabura kuvuga ko ari Ishyaka 
rivangura amoko nyamara bakire- 
ngagiza ko aribo batangiye bashi- 
nga F.P.R. hanze na P.L. mu gihu- 
gu. Iryo shyaka rya 13, ryemera ko 
igihugu агі icy’Abahutu, Араба 
n’Abatwa. Buri wese agomba ku- 
menya ubwoko bwe byaba ngo- 
mbwa akabwamamaza. Ariko buri 
wese agomba kumenya gusa ko nta 
bwoko bukunda igihugu kurusha 
ubundi. Bityo rero ayo moko asho- 
bora kubana mu mahoro, buri bwo- 
ko buharanira inyungu zabwo buta- 
ryamira ubundi. Ku bijyana n'ubu- 
tegetsi, amatora niyo azabutanga, 
bityo rubanda nyamwinshi imenye 
ababukwiye. 

Ishyaka C.D.R. ngo naryo ri- 
rashaka Rukokoma. Ariko rikavu- 
ga ko Abahutu bagomba kumenya 
ibyihutirwa. Niyo mpamvu Impu- 


zamugambi zigira ziti "dutsinde 
umwanzi, twige Rukokoma. Ikiba- 


zo cy'intambara mbere ya byose. 
Ubwo kizaba cyakemuwe, Кип 
C.D.R., Rukokoma yizwe neza ira- 
kaza neza”. | 
Abari aho babwiwe amizero 1- 
shyaka rifite yo kubona abayoboke. 
Ikintu cya mbere ni uko kuva Pere- 
zida Habyarimana yemeye ama- 
shyaka menshi, ari ryo rya mbere ri- 
je guharanira inyungu z'abahutu 


-nta gufefeka. Abanyabwenge be- 


nshi b'abahutu babonye ko ubwoko 
bwabo bwugarijwe, biyemeje kujya 
muri C.D.R., kandi bakazayirwani- 
ra ishyaka. Twabwiwe ko na wa mu- 
gabo Barahinyura J. Shyirambere 
yatumye C.D.R. пао imusabire 
abahutu bose imbabazi zo kuba mu 
buzima bwe yarigeze gukorana 
n'umwanzi wa rubanda nyamwi- 
nshi F.P.R. alias Inyenzi-Inkota- 











































ина! Р 





réambule. 


Au moment ой un danger ma- 
eur visant à la réinstauration de la 
odalité Tutsi et де la monarchie, 
tte les institutions républicai- 
s; Au moment où certaines liguent 
jour nier l’essence même de la Révo- 
ation Sociale de 1959 et ses acquis; 
| s'avère indispensable que tous 
се x qui se réclament de cette Révo- 
ution puissent se regrouper en un 
arti qui répond réellement à leurs 
as rations. 


Depuis louverture du Rwanda 
al pluralisme politique aucun parti 
а jusqu'ici précisé clairement et 
avec détermination sa position sur 
l'héritage des Initiateurs de la Ré- 
volution Sociale. 


Aucun parti ne s’est donné la 
pe eine de rappler au peuple les causes 
elles de cette Révolution et les ef- 
ж heureux qu'elle a induit dans la 
yi e sociale des rwandais. Pratigue- 
ment personne n’a évoqué le patri- 


Edito suite p.1 


nyi. Yanatumye ko nawe azaba 
(cyangwa yarangije kuba) Impuza- 

_mugambi. Mu minsi itarambiranye 

про azaza gusura abavandimwe be 

b'Abahutu. Abanyarwanda b’Aba- 

hutu biga mu Busuwisi nabo bari 
bohereje intumwa yaho. 

Ishyaka tumaze kubabwira ni 
rya rindi mu maze igihe kirekire mu- 
soma muri KANGURA ryitwa 
P.D.R. 

Inararibonye zasanze ari byiza 
gusimbuza inyuguti ibanza P indi 
ya С kuko. hari irindi shyaka rijya 

kuvugwa kimwe na P.D.R. ryari- 
tanze kuvuka... Impamvu rero 
| P.D.R. itabayeho ni mu rwego rwo 
- gushaka umwimerere, naho ubundi 
_ ibitekerezo ni bya bindi: : | 
· Bahutu rero, ngiryo се assaka 
| ryanyu. | 





Ababibagejejeho: 
NGEZE Hassan . 
= па МЕ 
NYABYENDA Issa. . 


moine social commun legué par cet 
événement historique qui se reflète 
dans différents messages émanants 
des Pères de la Révolution. 


Seuls les opposants farouches à 
cet héritage ont pu s'exprimer assez 
clairement. Selon eux, la Révolu- 
tion de 1959 n’en est pas une, ce fut 
plutôt une tuerie sanglante organi- 
sée par les colonialistes en complici- 
té avec les Hutu contre les Tutsi. 
Elle m'aurait introduit aucune dé- 
mocratie au Rwanda et m'aurait 
contribué qu’à semer la haine et la 
division entre les ethnies. 


Les détracteurs de la Révolu- 
tion Sociale de 1959 oublient cepen- 
dant que celle-ci n’a été que le résul- 
tat d’un ras-le-bol d’une masse po- 
pulaire longtemps opprimée par une 
féodalité Tutsi trop répressive. 


La négation du caractère révo- 
lutionnaire des événements de 1959 
implique ipso facto la non-recon- 
naissance de ses acquis: la démocra- 
tie basée sur le principe de la majori- 
té, le système républicain. 


Les partis politiques se récla- 
mant de la Révolution Sociale de 
1959 doivent dénoncer cette falsifi- 
cation de l’histoire rwandaise et 
combattre toute déviation pouvant 
induire le peuple en erreur. Puisque 
aucun parti ne l’a fait jusqu'alors, la 
COALITION POUR LA DEFEN- 
SE DE LA REPUBLIQUE (CDR) 
vient donc combler cette lacune. 
Elle se donne comme mission pre- 
mière d'expliquer au peuple les te- 
nants et les aboutissants de cette 
Révolution- et les perspectives 
d'avenir. 


1. De la Révolution Socia- 


le de 1959. | 


‘a. Origines et causes. 


La Société rwandaïise dans son 
histoire connue, s'est toujours pré- 
sentée sous forme de trois ethnies 
distinctes. 

i 


LI 
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Depuis l’existance des 
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structures elatiques centralisées du 
pouvoir, l’ethnie Tutsi а dominé les 
deux autres ethnies, Hutu et Twa. 


L’ethnie Hutu pourtant majo- 
ritaire (90% ) а eu à souffrir particu- 
lièrement de l'oppression féodale 
Tutsi. L'oppression dont les méfaits 
se sont accumulés au cours de plu- 
sieurs siècles de domination, s’est 
accentuée et s’est fait sentir d’une 
manière atroce avec la colonisation. 
Le paysan Hutu s’est senti menacé 
dans son existance même puisque le 
travail pour le colon et pour le 
maître Tutsi ne lui donnait pas assez 
de temps pour s'occuper de sa propre 5 
subsistance. == 

Au fur et à mesure que les rwan- 
dais s'ouvraient à la civilisation, aux 
connaissances intellectuelles et aux 
valeurs de la société occidentale, 
certains desfils de la majorité op- 
pressée commencèrent à compren- 
dre qu'il y avait moyen de vivre au- 
trement. Ils comprirent que peron- 


` ne, у compris le seigneur Tutsi n’est 


né pour régner et que la majorité _ 
paysanne pouvait se défaire du joug 
féodal ` 

Des idées démocratiques firent 
leur irruption et mises à la portée du 
public rwandais vers la fin des an- 
nées cinquante alors qu'ailleurs еп 
Afrique soufflait le vent de la liberté 
et de l'indépendance. La situation 
révolutionnaire est apparu au 
Rwanda en 1959 au moment où le 
pouvoir ancien préférait la répres- 
sion violente aux changements sou- 
haités pacifiquement par les masses 
populaires. En fait comme cela arri- 
ve toujours en pareil cas, c’est cette 
répression qui а poussé le peuple à 
la réaction et au déclenchement mê- 
me de la Révolution Sociale qui a ba- _ 
layé la féodalité Tutsi. | 


NA 
В, à 


La Révolution de 1959 se dis- 
tingue par son caractère social et po- 
pulaire. Elle était dirigée contre le 
régime féodal et la domination а! ue 
la minorité Tutsi exerçait sur la ma- . 
jorité de la population. Elle a balayé _ 
toute la classe féodale et a mis fin ха 
plusieurs siècles de domination Tut- 
si. Bientôt, des-élections démocrati- 





PTT maa 





` 1961). 
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ques au niveau municipal eurent 
lieu (juillet 1960) ainsi que la procla- 
mation de la République (28 janvier 
Le régime féodal prennait 
ainsi officiellement fin alors que la 
monarchie fut enterrée le 25 septem- 
bre 1961 suite au Referendum (Ka- 
marampaka) organisé à cet effet 
sous la supervision de l'ONU. 


Devait alors s’en suivre la mise 
en place des institutions républicai- 
nes calquées sur le système occiden- 
tal: Parlement (pouvoir législatif), 
Gouvernement (pouvoir exécutif), 
Cour Suprême (pouvoir judiciaire). 
A la place du système féodal, le pou- 
voir «du peuple, pour le peuple et 
par le peuple» fut instauré grâce à 
l’institutionalisation des élections 
législatives et présidentielles, Ainsi 
naquis la Démocratie au Rwanda. 
Celle-ci connut cependant des avan- 
tars avec l'exercice du pouvoir par 
les deux Républiques qui se sont suc- 
cédées jusqu'ici: régionalisme, éta- 
blissement du monopartisme de fait 
institutionalisé plus tard, violation 
des droits de l’homme, corruption. 


_ Toutes ces erreurs ont conduit 
à la nécessité de changer de cap no- 
tamment par la réinstauration du 
pluralisme politique. 


Le CDR est décidé à participer 
activement à ce renouveau démo- 
cratique afin de contribuer à un ave- 
nir meilleur pour le peuple rwandais. 


2. Perspectives d'avenir. 


La réinstauration du pluralis- 
me politique au Rwanda, pourra 
susciter des réflections profondes et 
réalistes sur plusieurs problèmes 
majeurs auxquels le peuple rwan- 
dais fait actuellement face. Sur le 
plan socio-politique, le CDR pense 
que la question de l’unité nationale 


occupe une place de choix. L’exa- ` 


men de cette question ne peut être 
serain que dans la mesure ou l’on re- 
connait clairement que la société 
rwandaise se compose de trois eth- 
nies bien disctinctes dont limpor- 
tance numérique est aussi différen- 
te. П sera difficile de trouver une so- 
lution adéquate à cette question si 


Гоп continue à pratiquer la politi- 
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que de l’autriche au lieu de prendre 


le taurreau par les cornes. On doit 
reconnaître d’abord 


à chaque ethnie 
son existance autonome et son rôle 
dans la société conformément aux 
principes démoratiques reconnus. 
Ceci est d'autant nécessaire que le 
renforcement de la démocratie a lieu 
au moment où les représentants de 
l’une des ethnies se battent les armes 
à la main pour reprendre le pouvoir. 
Cette réalité doit être prise en com- 
pte: l’ethnie Tutsi reconnait et im- 
pose son existance autonome et ne 
cache pas sa détermination à s’ap- 
proprier de nouveau le pouvoir. La 
masse populaire dois dès lors faire 
prévaloir ses droits et imposer Vap- 
plications des principes démocrati- 
ques. j 

Toute en condamnant énegi- 
quement la guerre, la violence et la 
force comme moyen d'arriver au 
pouvoir, le CDR reconnait à la mi- 
norité Tutsi son aspiration au pou- 
voir mais par des moyens démocra- 
tiques. Aussi, ne s’oppose-t-il pas à 
l’idée de création de partis sur base 
ethnique ou même à caractère mo- 
narchique tel que le souhaitent cer- 
tains Tutsi. C’est le peuple qui de- 
vrait décider par des éléctions libres 
et démocratiques quel système de 
pouvoir adopter. C’est à lui de se 
choisir sans contrainte aucune, ses 


. propres représentants. 


Tout comme dans les années 
cinquante et au début de Vinstaura- 
tion du système républicain, deux 
courants politiques ont été imposés 
par les événements - le courant répu- 
blicain soutenu par les partis s'ap- 
puyant sur la majorité populaire et 
le courant féodo-monarchiste soute- 
nu par les partis s'appuyant sur 
Vethnie Tutsi - les mêmes courants 
devraient pouvoir coexister même 
aujourd’hui. Ainsi, le combat démo- 
cratique serait plus clair. Cepen- 
dant, à la différence des années 
soixante, le vaincu devrait se plier 
aux règles démocratiques, notam- 
ment celle de la majorité et поп re- 
tourner en exil. Il ne devrait pas uti- 
liser les moyens violents ou louches 
pour accéder à tout prix au pouvoir. 
Le gagnant de son côté, devrait gé- 
rer le pouvoir dans le respect strict 
des principes démocratiques qui 


i prévoient la protection des droits 


des minorités. 





: agricole par la mécanisation et Futi- ` 


3. Politique agricole. 
















Les trois ethnies devront donc 
se résoudre à la coexistance pacifi- 
que, chacun défendant ses intérêt 
propres mais en ayant а l’esprit l'in- | 
térêt national. L'unité nationale ne 
suppose donc pas la symbiose des j 
ethnies mais la collaboration dans la 
diversité pour le développement de 
la nation toute entière. 

Programme Economique. 
1. Principes. 


Le CDR s’attachera à défendre 
une politique. économique libérale. 
Le désengagement de l'Etat dans. 
l’économie rwandaise devra cepen- 
dant être progressif compte tenu де | 
la faiblesse des possibilités d’inves- 
tissement du secteur privé. Le Gou- 
vernement devrait dès lors mener. 
une politique d'incitation des inves- 
tisseurs privés afin qu'ils s’impli- 
quent plus dans les différents зес- | 
teurs де la vie économique: libérali- | 
sation де la législation économique, | 
diminution des taux d'impôt et de 
taxes, baisse des taux d'intérêts des ` 
crédits bancaires, primes à l’inves- 
tissement, incitation des agents de ` 
l’état а la reconversion dans le sec- 
teur privé... | 


2. Politigue de la populasi 


tion 

Le Gouvernement doit mener | 
une politique claire де la popula- · 
tion, variable essentielle dans le dé ` 
veloppement du pays. Le taux d’ac- | 
croissement de la population doit 
être contrôlé-pour être mis en adé- 
quation avec le taux de la produc- 
tion. De nouvelles voies pour attein- _ 
dre cet objectif sont à rechercher, la 
seule planification familiale s'étant 
avérée inopérante à court terme. H ` 
faudra penser à la combinaison de 
plusieurs facteurs: éducation popu- 
laire, restructuration de l’habitat, | 
nouvelles méthodes de production ` 
(industrialisation, · intensification | 


lisation. des engrais). 


L’autre variable essentielle sur 3 
laquelle il faut agir pour assurer le 
développement, c’est le domaine 
agricole. Le développement de 
l’agriculture par les méthodes tradi- ` 
tionnelles à atteint son apogée avec 
la raréfaction des terres arables et 





























































épuisement. La philosophie sur 
le repose actuellement lex- 
tion des terres doit donc être 
e Unc réforme agraire 

ère necessaire pour arrêter no- 
In боп le morcelement des terres 


је système de partages lamni- 
x. La restructuration de habi- 
doit accompagner cette réforme. 


Те Gouvernement devra aussi 
ler la spécialisation régionale, 
ague region produisant en priori- 
e qu ’elle peut produire de mieux. 
| ailleurs, en même temps qu'on 
rchera l’autosuffisance alimen- 
, le Gouvernement mènera une 
que volontariste  d'exporta- 
n de produits vivriers pour casser 
monopole du café et du thé dont 
ne contrôle ni la fixation ni la va- 
ion des prix. 


Développement indus- 


triel 
Le salut du Rwanda nc scra pas 
Fe par l'agriculture tradition- 
a mais plutôt par une agriculture 
s'ouvre à l'industrie. Le Gouver- 
ment doit ainsi initier une politi- 
° claire de promotion des indus- 
es agricoles, notamment l'agro- 
imentaire. Il devra ouvrir aux pri- 
és les facilités d'investissement 
al 5 се secteur en veillant à assurer 
débouchés sur les marchés régio- 
{et internationaux. 
= Tout еп prônant le libéralisme 
conomique, le CDR est convaincu 
° la nécessité du soutien de l'Etat 
l'industrie nationale pour lui per- 
ейте d'être assez compétitif. Les 
westissements étrangers doivent 
éanmoins être favorisés entre au- 
par l'établissement de zones 
anches. Le Rwanda pourrait met- 
u point une politique de spécia- 
on régionale dans le domaine 
triel. 
. Développement des 
ressources humaines. 
Aucune politique aussi géné- 
e et bien pensée soit-elle ne peut 
sir que dans la mesure où le pays 
ѕе de cadres compétents. Le 
rnement devra reviser la poli- 
dans le domaine de l’enseigne- 
On doit désormais baser la sé- 
on dans les écoles non pas sur les 
es d’équilibres mais sur les 


capacités intellectuelles des élèves 
et étudiants. Cependant, pour évi- 
ter des déséquilivres trop prononcés 
les systèmes d’enseignement et leur 
qualité doivent être harmonisés. 
Les formateurs et les enseignants 
doivent eux-mêmes être  suffisa- 
ment formés et motivés. 


Par ailleurs, la réforme de len- 
seignement doit correspondre à une 
planification rigoureuse de l’utilisa- 
tion des ressources humaines. L'en- 
seignement doit viser à des débou- 
chés sûrs dans le secteur de produc- 
tion: il ne doit pas être une fin en soi. 


L'état doit arriver à la création 
de cadres professionnels moyens аѕ- 
qez compétents et éviter de former 
un trop grand nombre d’universitai- 
res sans avenir et débouchés sûrs. 


La recherche scientifique et 
technologique doit jouer un rôle im- 
portant dans је déveivppelnent na- 
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tionail. Elle doit disposer de fonds 
suffisants pour arriver à des résul- 
tails utilisabies dans difiérents te: 
teurs de la vie nationale. | 


6. Libre circulation des 


personnes. 


Pour faciliter les échanges, dé- 
velopper l’économie nationale et 
resserrer 165 | 
d'autres peuples et garantir aux сі- 
toyens rwandais l'ouverture sur le 
monde, ii faudrait assurer la hibéraii- 
sation complète et effective де l'oc- 
troi des documents de voyage. 


Long vs 
uens d' amities ауес 


La législation rwandaise de- 
vrait par ailleurs être réviser pour 
permettre l'institutionalisation du 
principe de double nationalité. 


Le Gouvernement rwandais 
devrait également conclure des ac- 
cords sur la protection des ressortis- 
sants rwandais vivants à l’extérieur. 


EL 


STATUTS. 


Convaincus de la necéssité de 
préserver les acquis de la Révolution 
Sociale de 1959. 


Décider à défendre les institu- 
tions républicaines selon les princi- 
pes démocratiques: 


Alarmés par l'activisme des éle- 
ments anti-démocratiques et anti- 
républicains, 


Soucieux de renforcer l’unité 
des masses populaires qui a présidé 
à la victoire sur la féodalité et la mo- 
narchie, 


Reconnaissant le droit de cha- 
cun de se réclamer de l’une des trois 
ethnies qui composent la société 
rwandaise sans pour autant être 
sectaire ou raciste, 


Les soussignés ont convenu de 
créer un parti politique afin de 
mieux faire entendre leur voix et dé- 
tendre leurs idées au зет des аше- 
rents organes de l’état, dans le res- 
pect de la Constitution et des lois et 
règlement en vigueur. 


CHAPITRE PREMIER 


De la dénomination, 


du 
siège et des ojbectifs. | 


Article premier. 


Џ { ' ' “sa. Le ое Ls 
Il est сгёе un parti politi- 
ja dénomination est: 


que dont 
“Coalition pour la Defense de la 
République», еп аргере «CDR» 
«MPUZAMUGAMBI ZIHARA- 
NIRA REPUBULIKA», 
nyarwanda. 

` Son siège est établi à 


décision de l’Assemblée Générale du 
Parti. 


Art. 2. 


Le CDR a pour objectif de dé- 
fendre les institutions républicaines _ 
issues de la Révolution Sociale de ` 
1959. Il veillera au respect des prin- 
cipes sacrés de la démocratie plura- 
forme 


liste et à la pérennité de la | 
républicaine de l’état rwandais. 


Pages 


еп ki- 


Kigali. П peut 
être transféré dans une autre locali- | 
té de la République Rwandaise sur | 





=. 











CHAPITRE II. 


Du drapeau et de la devise. 


Art. 3. 


Le drapeau du Parti a une for- 
me rectangulaire avec deux bandes 
horizontales de couleurs rouge et 
noire au milieu desquelles se trouve 
un cercle de couleur jaune. 

La couleur rouge représente le sang 
versé pour la Révolution Sociale de 
1959 et pour la défense de la Démo- 
cratie et de la République. 

La couleur noir symbolise la Répu- 
blique instaurée le 28 janvier 1961 
et confirmée par le Referendum 
(Kamarampaka du 25 septembre 
1961, expression irrévocable de la 
volonté du peuple. 


La couleur jaune représente le soleil 


de la victoire sur la féodalité et la 


= monarchie tandis que le cercle sym- 
— bolise l'unité des masses populuires 


qui a forgé cette victoire. 


Art. 4. 


La devise du Parti est: «L'unité 
et la solidarité de la majorité 
populaire». 


CHAPITRE || 
Des membres. 


Art. 5. 


Est membre du CDR toute рег- 
sonne majeure de nationalité rwan- 


__ daise jouissant de tous ses droits ci- 


viques et politiques qui accepte de 
signer les présents statuts ou nd; ad- 
herer au Parti. 


Art. 6. | 


L'adhésion au Parti est libre et 
volontaire. La demande d'adhésion 
est adressé au Président du Comité 
Communal du Parti. 


Art.7. | 
Un membre peut être éxclu du 


Parti s’il ne respectée plus ses Statuts 
ou tous ses autres règlements ou s’il ` 


viole délibérement la discipline du | 
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Parti. L’exclusion est prononcée par 
l’Assemblée Communale sur recom- 
mendation du Comité Communal. 


CHAPITRE IV. 
Des organes. 


Art. 8. 


Le CDR est dotée des organes sui- 
vants : 


1. T? Assemblée Communale 
2. L'Assemblée Régionale 
3. L'Assemblée Générale 


Art. 9. 


L’ Assemblée 
groupe tous les membres du Parti 
dans la Commune. Elle est dirigée 
par un Comité de quatre personnes 
élues par les membres du parti dans 
la Commune. Ce Comité est compo- 
sé d'un Président, un V ice-Prési- 
dent, un Secrétaire et un Trésorier. 

L'Assemblée Communale se 
réunit tous les six mois en session or- 
dinaire et chaque fois que de besoin 
en session extraordinaire. Elle déci- 
de de toutes les questions qui se po- 
Sent au niveau communal sauf celles 
réservées aux organes supérieurs. 


Art. 10. 


L'Assemblée Régionale regrou- 
pe tous les membres des Comités 
Communaux de la Préfecture. Elle 
se réunit une fois par an en session 
ordinaire et chaque fois que de be- 
soin en session extraordinaire. 


L'Assemblée Régionale décide 
de toutes les questions du Parti dans 
la Préfecture sanf celles réservées à 
l’Assemblée Générale. Elle est diri- 
gée par un Comité Régionale qui 
comprend quatre membres dont un 
Président, un Vice-Président, un 
Secrétaire et un Trésorier. j à 


Art. 11. 


L'organe suprême du Parti est 
l’Assemblée Générale. Elle est com- 
posée de tous les membres des Comi- 
tés Régionaux. Elle se réunit tous les ` 
deux ans en session ordinaire et cha- ` 
que fois que de besoin en session ex- 
traordinaire. ; | 


Communale -re- : 


Art. 12. 






























L'Assemblée Générale veille à 
la réalisation des objectifs du Parti | 
et à la bonne marche de ses activités 
en général. Elle dispose pour ce faire | 
де tous les pouvoirs nécessaires. Elle. 
peut procéder au changement des 
Statuts et à la dissolution du Parti. 


Art. 13. 


L'Assemblée Générale crée les 
Commissions du Parti. Elle nomme 
et révoque les membres des Com- | 
missions. 


Art.14. 

Les décisions de l’ Assemblé e 
-Générale sont prises à la majorité 
simple. Toutefois la décision relati- 
ve au changement des Statuts est 
prise à la majorité des deux-tiers. 
dissolution du Parti doit être déci- 
dée par les trois-quarts des mem - 
bres. 


Art. 15. 

L'Assemblée Générale est diri- 
gée par un Comité exécutif. Ce Co- 
mité est composé de dix membres 
qui élisent en leur sein un Président, 
deux Vice-Président ct un Socrétai- 
re Générale. Ceux-ci forment le bu- 
reau du Comité exécutif. 3 
Le Comité Exécutif se réunit cha- 
que mois au moins et toutes les fois S 
que cela s'avere necéssaire. 


Les membres du Comité Exé- 

cutif sont élus dans ]' Assemblée é 
nérale ordinaire qui suit T'Assem- 
blée Constituante. Leur mandat est 
de guatre ans. 
Ils peuvent être révoqués par l'As- = 
semblée Générale s’il ne remplissent | 
plus convenablement leurs fone- j 
tions ou s'ils ne répondent plus aux 

critères de membres du Parti. с 


BE 
Пе sont rééligihlns $ 


Ге bureau du Comité Exécu 
peut suspendre pour des raiso 
d'impérieuse necéssité · un memb 
du Comité Exécutif jusqu” à ce 
l'Assemblée Généräle paisse бе| 




























































_ L'Assemblée Générale est as- 
stée techniguement dans sa mis- 
un par des Commissions créées par 
lle, dont entre autres: 


La Commission charge de disci- 
pline, 

А commission politique, 

А Commission chargée des rela- 
tions extérieures et de la coopéra- 
tion, _ 

А Commission scientifique, де la 
_ planification, des affaires sociales 
et de l'éducation nationale, 

- La Commission chargée de lin- 
formation, culture et propagande 
-La Commission économique. fi- 
© nancière et budgétaire. 


Art. 17. 


Les attributions des Commis- 
jons et le mode de leur fonctionne- 
ner it sont définis par un règlement 
d'ordre intérieur adopté par le Co- 
nite Exécutif. 


_ Les membres des Commissions 
sont désignés sur base de leur com- 
étence, leur dévouement et leur sa- 
voir-faire. | 
š Présidents des Commissions 
sont désignés par l’Assemblée Géné- 
rale du Parti parmi les membres du 
( Comité Exécutif. Les autres mem- 
bres sont désignés par l’Assemblée 
Générale sur proposition du Comité 
] Exécutif ° 


Art. 18. 

= L’organe exécutif du Parti est le 
Se oerétariat Générale. Celle-ci est di- 
rigé par le Secrétaire Général du Co- 
mité Exécutif. Le Secrétaire Géné- 
ral s'entoure du personnel ‘requis 
pour assurer adéquatement la per- 
 manence des activités du Parti. 

П assure le secrétariat de l’Assem- 
L ée Générale et du comité Exécutif 
et supervise les activités des Com- 
zi missions. Les regles régissant des ac- 
tivités du Secrétariat Général sont 
définies par un statut du personnel 
pté par le Comité Exécutif. 


CHAPITRE V. 


De la représentation. 
Art. 19. 


Le Président du Comité Ехбси- 
tif est le Président du Parti. Il en est 
le Représentant Légal. 

Le Vice-Président du Comité Exé- 
cutif est le Représentant légal sup- 
pléant. 


Art. 20. 


Le Président ou par délégation 
le Secrétaire Générale représente le 
Parti en justice en demandant ou en 
défendant. Il contracte au nom du 
Parti. Ce dernier assume la respon- 
sabilité des activités journalières du 
Parti. 


CHAPITRE VI. 


Du patrimoine. 
Art. 21. 


Les ressources du Parti pro- 
viennent: 
— des cotisations des membres 
— des dons, legs 
— des activités 
Parti 
— des subventions de l’état. 


productrices du 


Art. 22. 


Chaque membre du Parti s'ac- 
quitte d’une cotisation annuelle dé- 
terminée par l’Assemblée Générale. 


Art. 23. 


La gestion financière du Parti 
au niveau national est assurée par le 
Secrétaire Général. 


CHAPITRE VII. 

Des dispositions commu- 
nes, finales et transitoi- 
res. 
Art. 24. 

Tous les organes du Part sont 
régis par des règlements d'ordre in- 
térieur adopté par eux. 
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Art. 25. 
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Au sein de tous les organes du 
Parti, les élections ont lieu au seru- 
tin secret et à la majorité simple ou 
qualifiée tel que prévu dans les pré- 
sents Statuts. 


Art. 26. 


Lors de l'Assemblée Consti- 
tuante les Statuts sont adoptés à 
l'unanimité constatée par l’'apposi- _ 
tion des signatures des membres 
fondateurs sur ceux-ci. 


Art. 27. 


L'Assemblée Constituante élit = 
les membres provisoires du Comité ` 33 
Exécutif qui procèdent immédiate- | | 
ment à la formation de leur bureau. 


Art. 28. 


En attendant la mise en place 
des structures du Parti, tel que défi- 
nies aux articles 9 à 18, les demandes 
d'adhésion sont adressées au Secré- 25 | 
taire Général au siège du Parti: = Е 


Art. 29. 


En cas de dissolution, le patri- - = 
moine du Parti revient aux organi- _ 
sations non gouvernementaux oeu- ` 
vrant pour le développement des 
masses populaires qui seront déter- = 
minées par l’Assemblée Générale. 


Art. 30. 


Les présents Statuts entrent en 
vigueur le jour de leur adoption par 
l’Assemblée Constituante. 


Art. 31. 


_ Tout се qui n’est pas prévu aux ` 
termes des présents Statuts sera dé- = 
terminé par le règlement d’ordre in- 
térieur du Parti ou par la loi sur les 
partis politiques. 


Kigali, le 22/2/1992. a 








© muw'1959, 


 kerezo 


= Revolusiyo уа 
= mwinshi, ko ahubwo ari urugomo 






Intangiriro. 


Ба Tumaze kubona ko Repubulika y'u 


Rwanda yugarijwe n'umwanzi wi- 
= mirije imbere kugarura ingoma уа 
_ gihake n'iya cyami ishingiye ku bu- 


| tegetsi bwa Gatutsi, 
~ Tumaze kubona ko mu gihugu hari 
| udutsiko 


- tw'abiyemeje gutatira 
— ibyiza dukesha Revolusiyo Ruba- 
nda-Nyamwinshi i yakoze 


_ Dusanze агі ngombwa Ко abiyemeje 
_ gukomera ku ntego ziyo Revoli 
siyo bibumbira mw'ishyaka rihuye 


| n’imigambi yabo. 


= Kubera Ко, kuva aho Demokarasi i- 
shingiye ku mashyaka menshi 
yemerewe mu Rwanda, nta Shyaka 


| na rimwe ryerekanye ku buryo bu- 
= garagara igitekerezo cyaryo ku mu- 

— ba Revolusiyo yo muw'1959. Nta 
= Shyaka na rimwe ryibukije abatu- 
| rage amavu n'amavuko y'iyi Revo- 
| usiyo пруга u Rwanda ruyike- 


w'Abarwanashyaka b'imena 


P sha. Biragaragara rwose ko 
= ntawigeze asobanura bihagije ibite- 
2 by'inkwakuzi zaharaniye 
Repubulika rugikubita. 


Kugeza ubu, abarwanya uwo mura- 
ge bonyine nibo bihandagaje baga- 
_ ћатуа Ко ibyabaye muw’1959 atari 
Rubanda-Nya- 


ingoma nzungu yagiriye Abatutsi 
ifatanyije n'Abahutu, ibyo bikaba 
aribyo byabaye intandaro y'inza- 


ngano hagati y'amoko n'Abanya- 


rwanda. 


Abahakana Revolusiyo yo 
muw'1959 bariyibagiza ko yatewe 


ahubwo n'akababaro karenze uru- 


gero Rubanda-Nyamwinshi yatewe 
_n’ubuhake bw’ingoma Ntutsi bwa- 
rimo ubugome bwinshi. 
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IMPUZAMUGAMBI ZIHARANIRA REPUBULIKA. 


INSHINGANO—REMEZO 


Ubwo abatemera iyo Revolusiyo 
bahakana nta shiti na Demokarasi 
kimwe na Repubulika byayikomo- 
tseho. | 


Turabona ko amashyaka yemera 


akamaro ka Revolusiyo yo muri _ 


1959 yagombye kurwanya abasha- 
ka kuzimangatanya icyo gikorwa 
cy’imena bashyira igihu mu mateka 
y'igihugu kugira ngo babeshye aba- 
turage. Kubera ko nta Shyaka na 
rimwe ryiyemeje iyo ntego, Ishyaka 
ry IMHUZAMUGAMBI ZIHA- 
RANIRA REPUBULIKA (Coali- 
tion pour la Défense de la Républi- 
que CDR) ryo ryiyemeje kuziba 
icyo cyuho. Intego y'ibanze ni iyo 
gusobanurira abanyarwanda ama- 
vu n’amavuko ya Revolusiyo уо 
muri 1959, icyo yamariye Rubanda- 
Nyamwinshi, umurage Inkwakuzi 
zayo zadusigiye n’inshingano zo mu 
bihe bizaza. 


I. INSHINGANO YA POLI- 
TIKI. ' 


1 i Revolusiyo yo 


muw'1959. 


a. Amavu n'amavuko. 


Mu mateka yu Rwanda bizwi ko 
imbaga nyarwanda igizwe n'amoko 
atatu. Kuva aho igihugu cyacu gi- 
tangiriye kugengwa na Leta imwe, 
ubwoko bw'Abatutsi bwakandami- 
je Abahutu n'Abatwa. Abahutu 
nubwo aribo bagize 
Nyamwinshi (90%) nibo bakanda- 
mijwe cyane. Ako karengane kama- 
ze imyaka amagana n'amagana ka- 
geze ku ndunduro igihe cy'ingoma 
nzungu. Ibi byatewe n'uko ubure- 
twa Gahutu yakoreraga Gatutsi 
bwiyongereyeho ubwa Kazungu, 


bityo we ntabone akanya ko kwita 
ku buzima bwe. Buhoro buhoro ari- 
ko Rubanda-Nyamwinshi 


yagiye 


Rubanda- 





imenya ko ahandi ibintu biteye i 
ukundi, imenya ko ntawe uvukana 
imbuto y'ubutegetsi, kandi ko Ru- | 
banda-Nyamwinshi ishobora kwi- 
gobotora ingoma ya gihake. 


Ibitekerezo bya Demokarasi bya- 
tangiye gusakara muri Rubanda- 
Nyamwinshi muri za mirongo itanu 
mu gihe mu bihugu bimwe na bimwe 
bya Afurika havugwaga inzira ziga- 
na ku bwigenge. Imyijujuto yageze 
ku ndunduro muri 59 ubwo ubute- ` 
getsi bwariho bwahitagamo kwita- _ 
baza ingufu aho kubahiriza ibyifuzo | 
bya Rubanda-Nyamwinshi, yasha- Е 
Кара Ко ibintu bihinduka mu таћо- 
го. | 


Ikiranga Revolusiyo yo muri 59 ni ` 
uko yaje ishingiye kuri Rubanda- _ 
Nyamwinshi. Yari igamije guhirika ` 
ubuhake bwari intwaro Gatutsi ya- 
koresheje mu gukandamiza Ruba- 
nda-Nyamwinshi mu myaka 
amagana n'amagana. Bumaze guhi- 
rikwa, habaye amatora mu rwego 
rwa Komini (Nyakanga 1960), ha- 
kurikiraho itangazwa rya Repubu- 
lika (kuwa 28 Mutarama 1961). Bi- 
tyo ubutegetsi bwa gihake buri- : 
mbuka ku mugaragaro, ingoma ya 
суаті isezererwa burundu n'itora _ 
rya Kamarampaka ryabaye kuwa 
25 Nzeri 1961 intumwa z'umurya- | 
ngo w'abibumbye zihibereye. 3 
Hakurikiyeho ishyirwaho ry'inzego 
z'ubutegetsi bwa Repubulika: Inte- 
ko ishinga amategeko, Guverinoma 
n'Urukiko rw'lkirenga. Ubutegetsi 
bwa gihake busimburwa n'ubute- 
getsi bwa Rubanda, bukorera Ru- 
banda, bugakoreshwa na Rubanda 
nk'uko byagaragajwe 
y'abagize Inteko ishinga amategeko 
n'ay'umukuru w'igihugu. N'uko 
Demokarasi yasakaye mu Rwanda. 





Ariko yaje kugira imbogamizi mu 
mikorere y'ubutegetsi bwa Repu- 
bulika zombi, habaye: ubwironde 








n'amatora _ 






















































irere, kutita ku burenganzira 
remwa-muntu, ruswa, 
di. Ibyo byose byatumye biba 
01 nbwa ko u Rwanda rugaruka 
iri Politiki ishingiye ku mashyaka 
enshi. 


hyaka ry'IMHUZAMUGAMBI 
IHARANIRA REPUBULIKA 
yiyemeje kwinjira muri urwo ru- 
ando kugira ngo ribone uburyo 
wo guharanira ieyateza imbere i- 
nbaga y'abaturarwanda. 


. Uko Ishyaka ribona ibintu mu 
bihe bizaza. 


Politiki ishingiye ku mashyaka 
menshi izadufasha kugera ku bite- 
erezo bishya kandi bihamye byere- 
гапуе n'ibibazo bikomeye imba- 
à =: ifite muri ibi bihe. 
fu rwego rwa politiki, Ishyaka rya- 
ribona ko imibanire y'amoko agi- 
' iki gihugu ari ikibazo gikwiye 
ritabwaho. Kugira ngo iki kibazo 
shobore gukemurwa neza ni 
ombwa mbere na mbere kwemera 
| imbaga y'abanyarwanda igizwe 
АП noko atatu atandukanye kandi 
ahuje ubwiganze. Gukomeza 
iyibagiza uko ibintu biteye nta- 
o byatugezaho. Ni ngombwa rero 
menya no kwemera ko buri bwo- 
) buriho ku giti cyabwo bukaba 
ifite n'icyo bushobora kumarira 
ihugu by'umwihariko. Ibyo bika- 
ы ahanini n'uko mu gihe 
ubanda-Nyamwinshi yitabiriye 
ushimangira ubutegetsi bushi- 
vive kuri Demokarasi, bamwe mu 


atutsi bahisemo kwitandukanva 


abandi kugira ngo bongere biga- 
rire ubutegetsi bakoresheje i- 
ibunda. 

a kundi byagenda rero, Ruba- 
yamwinshi igomba kwirwa- 
ikarwanira uburenganzira 
jayo ku buryo abanyarwanda bo- 
bemezwa gukurikira inzira ya 
emokarasi. 


Shyaka ry IMHUZAMUGAMBI 
IHARANIRA  REPUBULIRA 
emera ko Gatutsi nawe afite ubu- 
nzira bwo guharanira kugera 
tegetsi ariko anyuze mu nzira 
| Demokarasi. Icyo ritemera kandi 
lashobora kwihanganira ni ugu- 
°sha imbaraga no kumena ama- 
Ishyaka ry IMHUZAMU- 


GAMBI ZIHARANIRA REPU- 
BULIKA ryemera ko hashobora 
kubaho, muri Demokarasi, ama- 
shyaka ashingiye ku bwoko, nk'uko 
nuwaba ashyigikiye ubutegetsi 
bwa cyami nawe ashobora kuvuga 
igitekerezo cye, noneho abaturage 
akaba aribo bahitamo ubutegetsi 


bukwiriye bishakiye n'ababuhaga- 


rarira. 


Ni nk'uko byagenze muri za miro- 
ngo {апи no mu ntangiriro z'ubute- 
getsi bwa Repubulika, igihe Abahu- 
tu bari bashyigikiye inzira iganisha 
kuri Repubulika, Abatutsi bo bagi- 
tsimbaraye ku ngoma ya cyami, 
n'ubu tubona nta mhamvu izo nzira 
zombi zitabangikana. Bityo imha- 
ka muri Demokarasi zikagirirwa ku 
bitekerezo bigaragara neza. Icyo gi- 
he ntibyaba bikibaye ngombwa ko 
utsinze yimuka ngo agombe guko- 
resha intwaro cyangwa andi mayeri 
kugira ngo afate ubutegetsi byanze 
bikunze. Uwatsinze nawe agomba 
gutegeka atabuza uwatsinzwe kwi- 
shyira akizana muri Demokarasi. 


Amoko yose uko ari atatu agize 1- 
mbaga y'abanyarwanda agomba re- 
ro kubana mu mahoro, buri bwoko 
bugaharanira inyungu zabwo, ariko 
butiyibagije ko inyungu Zz'igihugu 
zigomba kwitabirwa na buri wese. 
Ni ukuvuga rero ko ubumwe 
bw'abanyarwanda atari uruvangi- 
tirane rw'amoko ahubwo ari ubwu- 
zuzanye bwayo mu bikorwa biteza 
igihugu imbere. 


П. INSHINGANO Y'UBU- 
KUNGU. 


1. Атаћате y'ifatizo. 


Ishyaka 
ZIHARANIRA 
rizaharanira ukwishyira 
ши byerckeye Politik; yo Кизашига 
ubukungu. Ni byiza ko Leta yage- 
nda irekurira, ariko buhoro buhoro, 
ilmicungire 
ku giti cyabo kubera ko bagifite 
ubushobozi 
Leta ishyigikira abanyemari kugira 
ngo bashore amafaranga yabo mu 
nzego zinyuranye z'ubukungu. 
Ibyo yabigeraho yoroshya amate- 
geko agenga iby'ubukungu, igaba- 


ry IMHUZAMUGAMBI 
DEMOKARASI 
ukizana 


а А ће а YU ? 11: РРА 
y ubukungu алкогега 


ЫЗ, 
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те bwabaturage. 


bukeya. Birakwiye ko ` 





RES МЕ ee 


nya imisoro, 
nguzanyo z'amabanki, 


bo. " 
2: Politiki y'ubwiyongere 
bw'abaturage. j 


Leta igomba kugira inshingano zi- 
garagara ku byerekeye ubwiyonge- 
Ubwiyongere 
bw'abaturage bugomba Кијуапа 
n’ubwiyongere. bw'umutungo. Ni 
ngombwa gushaka ubundi buryo 
bwo kugera kuri iyo ntego kubera ko 
bimaze kugaragara neza ko uburyo 


igabanya inyungu ku 
itera inku- 
nga abashora imari yabo n'abakozi 
Љауо bifuza kwikorera ku giti cya- ` 


bukoreshwa ubu bwo kuringaniza 


imbyaro ntacyo bwagezého gishi- 
mishije mu gihe gito. 


nshi, burimo: kwigisha abaturage, 
gusubira m тиште y'abantu, gu- 
shaka uburyo bushya bwo kongera 
umusaruro (kongera umubare w'i- 


` nganda, kongera ubuhinzi hakore- 


shejwe imashini, ifumbire), n'ibi- 


ndi. 


3. Guteza imbere ubuhinzi. 


Urundi rwego rw'ibanze rugomba ` 
kwitabwaho ти majyambere y'igi- _ 


hugu ni ubuhinzi. Imihingire gako- 
ndo ntigisobora guteza imbere ubu- 
hinzi kuko ubutaka bwacu bugenda 
buba buke uko abaturage biyongera 
kandi bunarumba. Ni nayo mpa- 


mvu hagomba kuboneka uburyo 


bushya bwo kubyaza ubutaka bwa- 
cu umusaruro utubutse. Ibyo ntibi- 
zashoboka ћаќарауеһо ' ibitekerezo 
bishyashya bihindura imiturire ya- 
cu, kandi bihagarika igabagabana 
ryubutaka mu miryango uko 1- 
mbyaro zigenda ziyongera. Ikindi 
kigomba kwitabwaho, ni uko buri 
karere kakwibanda ku bihingwa bi- 
keramo kurusha ahandi. Іуо ntego 
yo kurwanira kwihaza mu biribwa, 


izajyana плуо kunyuranya ubwoko 


bw'ibihingwa byoherezwa mu ma- 
hanga kugira ngo ingaruka zishi- 
ngiye ku bucuruzi bw'ikawa 


плеуау1 gusa zigabanuke. 


4. Guteza inganda imbere. 


Aho ibihe bigeze u Rwanda rugo- 


mba kuzibukira imihingire gakondo ` 


rukiyegurira ubuhinzi Dusarurira 


Bizaba _ 
ngombwa kwitabaza uburyo bwi- 
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= -~ inganda. Uburyo bwo guteza imbe- 


re ubuhinzi bugomba gutuma aba- 
hinzi basagurira amasoko y'imbere 
mu gihugu п'ауо mu muhanga. 
N'ubwo ishyaka ry'IMPUZAMU- 
GAMBI ZIHARANIRA REPU- 
ВИШКА гіѕһуірікіуе ukwishyira 
ukizana mu micungire y'ubukungu, 


_risanga ari ngombwa ko Leta yako- 


meza gushyigikira inganda zo mu gi- 
hugu kugira ngo zishobore guhanga- 
na n'izo mu mahanga. 

Leta ikwiriye kwiga uburyo yakoro- 
hereza  abanyemari b’abanyama- 
hanga kugira ngo bashobore gusho- 
ra amafaranga yabo mu Rwanda 
nta nkomyvi. 

Birakwiye kandi ko u Rwanda rwa- 
gira ubwoko bw'’inganda rwibanda- 
ho ku burvo rwajva rugemurira ku 
musaruro wazo ibihugu byo mu ka- 


E rere rurimo. 
_ 5. Kongera impuguke ти gihu- 
Fe gu. Š 

 Igihugu ntigishobora gutera imbere 


kidafite impuguke zishoboye. Ni nayo 


; page 10 


Mpainvuü Leta igomba gusubira mu 
miterere y'imyigishirize Ки buryo 
iyimurwa rv'abanyeshuri ryajya 
ryibanda ku buhanga aho gukuriki- 
za iringaniza iryo ariryo ryose. Ari- 
ko kugira ngo ubwo buryo nabwo 
butarangwamo ubusumbane buka- 
bije, ni ngombwa ko ibya ngombwa 
bV'ibanze mu burezi (abarimu, pro- 
gramu  n'ibikoresho) byaringani- 
zwa mu mashuri hose, kimwe n'uko 
ahigisha bagomba gufatwa neza ku- 
gira ngo bite ku murimo wabo. 
Byongeve kandi ivugururwa 
ry'imyigishirize rigomba . kujyana 
na gahunda igihugu cyiyemeje mu 
buryo bwo gukoresha abakozi h'i- 
ngeri zose. Inyigisho zitangwa zi- 
gomba kugirira nyirukuzihabwa 
akamaro zimwerekeza aho ubwenge 
bwe bukenewe.Ni ukuvuga rero ko 
imyigishirize itagamije iyo ntego 
ntacyo yaba imaze. Leta igomba 
kwita cyane ku byerekeye ku burezi 
bw'abahanga bacishirije aho guko- 
meza kugwiza imhuguke zihanitse 
itabonera akazi. 


Amategeko 


Ubushakashatsi mu by'ubuhanga | 
па tekiniki bugomba kwifashishwa 
mu mizamukire у атајуатреге 
v'igihugu. Niyo mpamvu' ubusha- 
kashatsi bugomba guhabwa ubu- 
shobozi buhagije kugira ngo ibyo, 
bugezeho bikwirakwizwe mu nzego 
zose z атајуатђеге y'igihugu. | 
6. Uburenganzira bwa buri 


muntu bwo kujya aho ashaka. 
Impapuro zemerera abantu kuiva 


ти mahanga, zigomba gutangwa | 
nta mananiza kugira ngo byoroshye ` 
guhahirana n'ibindi bihugu по ku- 
zamura ubukungu bw'igihugu cya- 
cu. Ibyo kandi byakomeza ubucuti 
dufitanye n'abaturagc b'ibindi bi 
hugu, bikanatuma abanyarwanda ` 
bamenya amahanga. | 
yu Rwanda areba ` 
iby'ubwene-gihugu akwiye gusu- ` 
birwamo, kugira ngo umunyarwa- ` 
nda ubishatse ashobore kugira _ 
ubundi bwene-gihugu atagombye 
gutakaza ubwe. Ikindi kandi, Leta ` 
igomba kugirana amasezerano 
n'ibindi bihugu yo kurengera aba- 
nyarwanda batuye mu mahanga. 


UBURYO BW'AGATEGANYO BWO 
KWIYANDIKISHA MU BAYOBOKE BA C.D.R. 


bworoshye bwo kuba umuyoboke. 


Mu gihe ishyaka C.D.R. ritarashyiraho abashaka abayoboke ти mpande zose z'igihuqu, dore uburyo 


Ukimara kumva ko ufite ubushake bwo kwifatanya n'abandi mu guharanira Inyungu 2 Abahutu, 
uzuza ити тирарито, питатдіга итисе. 


Hita urwohereza bwangu kuri Adresi ikurikira: 
C.D.R. C/O B.P. 1312 KIGALI. Uwashaka gukoresha Fax ni (00250) 7 5408. 


NJyewe 
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Ukomoka | 
Uluye Peréfegitura 
Ukora akazi 
Ubarizwa kuri Adresi 
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Maze kubona Ко C.D.R. ariryo shyaka ringera ku mutima, Njyewe 
Niyemeje gusaba kwandikwa mu bayoboke ba C.D.R. ( Impuzamugambi ziharanira Ubusugire bwa Repu- 
bulika). Ndemera ko uburenganzira bw'Abatutsi burangirira aho ubw'Abahutu butangirira kuko' 
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aribo benshi. Bityo паетега ko-ari Umuhu tu, агі Umu tutsi, ndetse n'Umu twa, buri wese afite 
uburenganzira bwo guharanira inyungu z ubwoRo bwe ariko adahutaje ayandi moko. 





































e kubona ko ari ngombwa 
ira no gushimangira ibyiza 
ywe na Revolusiyo ya Ru- 
a-Nyamwinshi yo muri 59 bi- 
ngirwe, 

e kubona ko hari udutsiko 
tu biyemeje kurwanya De- 


ish no gushimangira 
umwe bw'imbanga nyamwinshi 
A туе duhirika ingoma ya gi- 
ke na cyami, 
ukurikije ko buri wese afite ubu- 
ganzira bwo kwiyitirira ubwoko 
mo muri butatu bugize u 
wanda atagombye kwitwa ko 
angura amoko, 
webwe abashyize umukono kuri 
i nyandiko, twiyemeje gushinga 1- 
rya politiki rizadufasha 
mamaza ibitekerezo byacu mu 
ego za Leta zinyuranye mu buryo 
ал yuranyije n’Itegako-Nshinga 
andi mategeko ariho mu gihugu. 






 UMUTWE WA MBERE 


_ lzina, Intebe n'Intego. 


3 Ingingo ya mbere. 





lashyizweho Ishyaka гуа politiki 
iswe IMHUZAMUGAMBI Zl- 
IARANIRA REPUBULIKA - 
JOALITION POUR LA DEFEN- 
E DE LA REPUBLIQUE 
CDR). 

ntebe yaryo ishyizwe i Kigali. I- 
\ орога по kwimurirwa mu kandi 
rere ka Repubulika y'u Rwanda 
yemejwe n'nteko Rusange у'1- 
n; iyaka. 











= 


Ingingo ya 2. 


ү 





[sh yaka CDR ryiyemeje intego yo 
kur 'engera ubusugire bwa Repubuli- 
dukesha Revolusiyo ya Ruba- | 





tira kubahiriza amahame remezo 
Demokarasi ishingiye ku ma- 
a menshi n'ubusugire bwa Re- 


MATEGEKO Y'ISHYAKA 
NIRA REPUBULIKA -CDR». 


-Nyamwinshi уо muri 59. Rizi- 





>< % >=. 


UMUTWE WA KABIRI. 


Ibendera n'intego. 


Ingingo ya 3. 
Ibendera ry'lshyaka ryifashe 
nk'urukiramende .ririmo amabara 


atatu; iry'umutuku, iry'umukara 
n'iry'umuhondo. Ayo mabara uko 
ari atatu ateye atya: 

Mu butambike, hari amabara abiri 
abanjirijwe n'ry'umutuku hejuru; 
hagati yayo yombi harimwo uruziga 
`rugizwe n'ibara ry'umuhondo. 


Ibara ritukura ryibutsa amaraso 
y'abarwaniye Rubanda-Nya- 
mwinshi muri Revolusiyo yo muri 
59, no mu gihe cyo kurwanira ubu- 
sugire bwa Demokarasi na Repubu- 
lika. 


Ibara ry'umukara ryibutsa Repu- 
bulika yashyizweho kuwa 28 Muta- 
rama 1961 yashimangiwe na Kama- 
rampaka yo kuwa 25 Nzeri 1961, 
icyemezo cyerekana ibyemezo bida- 
subirwaho by'abaturage. 


Ibara ry'umuhondo ryerekana izu- 


ba rimurikira Rubanda-Nya- 
mwinshi yahiritse burundu ingoma 
ya gihake n'iya cyami, naho uruziga 
rwerekana ubumwe bwatumye Ru- 
banda-Nyamwinshi itsinda. 


—” 


Ingingo ya 4. 
Intego y'Ishyaka ni Ubumwe 
n'Ubufatanye bwa Rubanda- 
Nyamwinshi. 
UMUTWE WA GATATU. 
Abayoboke 
Ingingo ya 5. 
Uwemererwa kuba umuyoboke 


w'lshyaka ni umuntu wese ugeze 
mu kigero cyo gutora, udafite imizi- 
ro imbere y'amategeko kandi aga- 
shyira umukono we kuri iyi nyandi- 
ko cyangwa аразаһа kwinjira 
mw'Ishyaka. | 
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ZIHA- 


Ingingo ya 6. 


Uwinjira mw'Ishyaka agomba ku- 
ba abishaka kandi abyiyemeje. Abi- 
saba muri Komite y'Ishyaka mu 
rwego rwa Komini. 


Ingingo ya 7. 


Umuyoboke ashobora 
mw'Ishyaka iyo atubahirije amate- 
geko yaryo cyangwa se iyo yirenga- 
gije imyifatire iranga abayoboke 
baryo. 


Inteko rusange y'Ishyaka mu rwego 
rwa Komoni niyo ifata icyo cyeme- 
zo ibisabwe na Komite y'Ishyaka 
mu rwego rwa Komini. 


UMUTWE WA KANE. 
Inzego 


Ingingo ya 8. 


Inzego z'Ishyaka СРЕ ni izi zikuri- 
kira: 


1. Inteko rusange mu rwego rwa 


Komini 

2. Inteko rusange y'akarere. 

3.- Inteko rusange mu rwego rw'igi- 
hugu. 


Ingingo ya 9: 


Inteko rusange mu rwego rwa ко : 


mini igizwe n 'abayoboke bose b'I- 
shyaka muri Komini. Iyoborwa na 


Komite igizwe n'abantu bane bato- _ 


we mu bayoboke b'Ishyaka mu rwe- 
go rwa Komini. 
Iyo Komite 
wayo, umwungirije, umunyama- 
banga n’ushinzwe iby'imari. 

Inama isanzwe y’inteko rusange mu 
rwego rwa Komini iterana buri mezi 
atandatu, naho inama itewe mi- 
mpamvu zihutirwa igaterana igihe 
bibaye ngombwa. Ifata ibyemezo 
ku bibazo byose bireba ishyaka mu 
rwego rwa Komini uretse ibigomba 
gukemurwa n’inzego zo hejuru. 


| Ingingo ya 10. 


Inteko rusange y'akarere ihurirwa- 





mo n'abagize za Komite mu nzego | 


= 
page ll. _ 


kuvanwa _ 


‘igizwe na Perezida | 
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Komini Muri Perefeoitura оче. 
Inama isanzwe y'iyo ntcko iterana 
buri mwaka, naho inama itewe 
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ће bibaye ngombwa. 


heko rusange у'аКагеге ifata ibye- 
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F mu rwego rw'akarere uretse ibi- 
gomba gukemurwa n'inteko rusa- 
nge mu rwego rw igihugu. 

Iyo nteko iyoborwa na Komite 
y'akarere igizwe n'abantu bane ba- 


гипо Perezida wayo, umwungirije, 
umunyamabanga n’ushinzwe 


ima- 
ri. : > 


Ingingo ya 11. 


 Inteko rusange уо mu rwego rw'igi- 
hugu niyo rwego rw'ikirenga rw'I- 
Shyaka. Ihuriwemo n'abagize Ko- 
mite z’akarere. Inama yayo isanzwe 

erana buri myaka ibiri, naho ina- 
та itewe n'impamvu zihutirwa. igi- 
he bibaye ngombwa. 


‘Ingingo уа 12. 


Inteko rusange yo mu rwego rw'igi- 


-hugu ishinzwe kumenya uko intogo 
еы zigerwaho n'uko imikore- 


re yaryo muri rusange yitabwaho. 
Ице ububusha Dusesuye butuma i- 


_Shobora kugera kuri izo nshingano. 
Iyo nteko ifite ububasha bwo gihi- 


ndura amategeko y'Ishyaka ndetse 
n'ubwo kurisesa. 


ingingo ya 13. 
Inteko rusange yo mu rwego rw'igi- 


hugu niyo iShyiraho шипата 'Ко- 
_misiyo) ти rwego rw'Ishyaka. Ni 


: nav о ishviraho kandi ikaba vanaku- 
_ raho abagize utwo tunama. 


Ingingo va 14. 


· Ibyemezo bvV'inteko rusange vo mu 


rwego rw'ipihngn hifatwa h; akuri- 
kijwe ubwiganzc busanzwe 
_ Ри" amajwi. Ariko ус byere- 
ker ranye no guhindura amategeko 

y'lshyaka bifatwa be bishyigiki- 
we n Ps bwa babiri bya ga- 


= кте: 
: у 'amajwi у аћађоуг. Iowa 


te 


с 
= 
= 


> ` = sa ryemezwa igihe rishyi- 


gikiwe na bitatu bya kane by'ama- 


Кос з»... ИПРА а veus `: 
ју: > abagize iñtend rusange yo mu 


сгууеро rw "igihugu. 














ingingo уа 15 


Inteko rusange vo mu Pego rw ipi- 
hugu iyoborwa na Komite nshinga- 
bikorwa. Iyo komite igizwe n'aba- 
ntu јеппи bitoramo Perezida, 
abamwungirije babiri n'umunva- 
mabanga mukuru, bose hamwe ba- 
kaba bagize ibiro ђулуо Komite. 
Komite  Nshinga-hikorwa iterana 
nibura rimwe mu kwezi n'igihe cyo- 
bibave ngombwa. Abavigize ba- 
torcrwa mu nteko rusange yo mu 
ai à TUE isanzwe ikurikira 
Batorerwa igihe 
cy Pisia ine, kandi bashobora no 
D gutorwa. Гуо badatungani- 
i akazi kabo, cyangwa se igihe 
ав yabo Нашћије n'ama- 
twara У Ishyaka, inteko rusange yo 
| rwego rw'igihugu ishu 
айба 
Ibiro bya Komite nshinga-bikorwa 
bishubora Kuba  biñagariuse ui WE 
mu bayigize igihe habonetse i- 
mpamvu ikomeye kugeza ubwo 
inteko-rusange yo mu rwego rw`igi- 
hugu ibifatira icyemezo. 


bora ku- 


lliu 


Ingingo ya 16. 


Inteko rusange yo mu rwego rw'igi- 
hugu yifashisha mu kazi kayo utu- 
nama (Komisiyo) tw'imhuguke yi- 
shyiriyeho, nka: 
Akanama gashinzwe kugenzura 
imyubahirize y'amateko, 


- Akanama ka politiki, 
Akanama gashinzwe ububanyi 
n 'amahanga n'ubutwererane, 
Akanama  gashinzwe iby'ubu- 
hanga, iteganyamigambi. imibe- 
reho myiza n'uburezi mu rwego 
rw'igihugu, 
“kanama  gashinzwo ltangaza- 
makuru. umuco no kwamamaza 
мак 


ил Imari n'ingengo y'imari. 
ingingo ya 17. 


Imirimo ya za Komisiyo n'uburyo 
zikora bigengwa n'itegeko rireba 
imikorere y'lshyaka ryemezwa na 
Komite nshinga-bikorwa. Abagize 
za komisiyo bashyirwaho, hakuri- 
kijwe ubuhanga, ubwitange n'ubu- 
shobozi bazwiho. Abayobozi ba za 
Komisivo ni inteko rusange у'1- 
shyaka yo mu rwego rw "igihugu 











Ibashviraho, ibavanye mu bagize 
Komite nshingwa-bikorwa | yo mu 
rwego rw'igihugu. Abandi bagize 
Komisivo bashvirwaho n'inteko ru- 
sange ibisabwe na Komite nshi- 
ngwa-bikorwa. 


Ingingo ya 18. 


Urwego  nshingwa-bikorwa rw'I- 
shyaka ni ubunyamabanga bukuru 
buyoborwa n'umunyamabanga : 
mukuru wa Komite nshingwa-bi- 
korwa. 

Umunyamabanga 


abakuzi 


mukuru agira 
baimulasha gulunganya | 
imirimo Ishyaka rishinzwe. Niwe 
mwanditsi w'inama z'inteko rusa: 
nge na Komite nshingwa-bikorwa | 
kandi agahuza imirimo у шипата | 
tw'impuguke. | 
Amategeko agenga imikorere _ 
y'ubunyamabanga bukuru akubiye 
mw'itegeko гірепра abakozi. ri- 
shyirwaho па Komite nshingwa-bi- ` 
korwa. | 


UMUTWE WA GATANU. 
Uburyo bwo guhagarika ` 
Ishyaka. 

Ingingo ya 19. 4 
Perezida wa Komite nshingwa- hi- ` ; 
korwa mu rwego rw 'igihugu niwe 
Perezida w'Ishyaka. Niwe urihaga- 
rarira. Uwungirije Perezida wa Ko- | 
mite nshingwa-bikorwa mu rwego ; 
rw'igihugu, niwe umwungirije mu 
guhagararira Ishyaka. 

Ingingo ya 20. | 
Perezida w'Ishyaka cyangwa umu- ` 
nyamabanga mukuru mu gihe аЬ 
herewe ububasha, ahagararira il- 
shyaka imbere y’ubutabera, агера | 
cyangwa viregura. 
Ümunyamabanga mukuru niwe 
uyobora imirimo isanzwe ya buri 1 
munsi Ishyaka rishinzwe. 


UMUTWE WA GATA- 
NDATU. 3 


Umutungo. 


Ingingo ya 21. 


Ishyaka rikura umutungo waryo: 
– Ки musanzu w'abayoboke, 
Ku mpano n'indagano, 
– Ки bikorwa пуопвега- тозагие и 
by'Ishyaka, ; | > 
- Ки nkunga Leta itànga. = 





aka umusanzu ugenwa n'i- 


rusange уо ши гмеро 


ingingo ya 23 
itu ngo  w'Ishvaka  ushinzwe 
nyamabanga mukuru. 

9 


WA KARI- 


gingo rusange, izirangi- 
z'inzibacyuho. 


“Ingingo уа 24. 


2С сто roue. ГБ уласку: 
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таіереко yihariye zishyiriraho. 


Inginygo ya ès. 

u | nzego zose z'lshvaka, amatora 
viwa iuw ‘ivaiigu. 10у CIHICZ/U U. + 
twa hakurikijwe ubwiganze bwo- 
ће eje bw'amajwi keretse igihe суо 
vemeza no guhindura amategeko 
3 ga Ishyaka cyangwa igihe суо 
irisesa bikorwa nk'uko biteganvi- 
ге muri ivi nyandiko. 


A Ingingo ya 26. 


ya mategeko yemezwa n'abayo- 
oke bose bagize inteko-remezo. 
abyerekana bayashyiraho umu- 
у 


Јо ~ 


N.B.IBITANGAZWA MURI 


BYOSE BIBAZWA 


NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 
С ETSI BW'ISHYAKA. 


Ппеко-теше2о itora abagize 


by’agateganyo Komite nshingwa- 


bikorwa уо mu rwego rw'igihugu. 
iyo Komite ishyiraho ako kanya 101- 
ro byayo. 


Ingingo ya 28. 


Mu gihe inzego z'Ishyaka zitara- 
shyirwaho nk'uko biteganywa n'i- 
ngingo kuva kuya 9 kugeza kuya 18, 
abifuza  kurvinjiramo  bandikira 
umunyamabanga mukuru ku ntebe 
у Таћуака. 


Ingingo ya 29. 
Ieihe Ishvaka risheshwe umutungo 
waryo wegurirwa 'imiryango ita- 
gengwa na Leta iharanira guteza 
Ru- 
banda-Nyamwinshi akamaro, ige- 
nwe n'inteko Ses v'Ishvaka vo 


Ууз wtw) AY e, MAI 
за Н i ` ` 


imhore amaivambere Aafitivo 


Ingingo ya 30. 
Aya mategeko atangive gukuriki- 


zwa ku munsi yemerejweho n'inte- 
ko-rusange. 


Ingingoya 31. 
Ibidateganijwe muri ava mategeko 
bizakemurwa nitegeko  rviharive 
rigenga imikorere y’Ishyaka eya- 


ngwa n'itegeko rigenga amashvaka. 


Kigaii. ku wa 22/2/1992. 
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Ubwanditsi bwa KANGURA burasaba Abahutu bose bo ku isi 
kunganira \kinyamakuru cyaho bhayaherereza ibhitekerezo byabo 
kuri adresse basanzwe bazi (Journal KANGURA B.P. 1312 Kigali 
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ITANGAZO. 


IBI RO NTARAMAKURU | ` 
BYIGENGA GISENYI—INFOR- | 
MATION biramenyesha abasomyi | 
ba KANGURA ko nimero nshya 
yasohotse ikaba ibarizwa ku Gi- 
senyi — Mahoko — Kora — Muka- 
mira — Ruhengeri — Gakenke — 
Vunga — .Kabaya — Мдогогего — 
Nyirangarama — Kigali — Kabuga 


— Gitarama — Nyanza — Витаге — | | 
Gikongoro — Cyangugu — Buga-| ` 


rama — Kirambo — Byumba — 
Kibungo — Nyagatare no ku Ki- 
buye. 


Musome, musomeshe 
KANGURA, ikinyamakuru cyige- 
nga. 


BIMENYE NABYO 


Ukimara gusoma iyi KANGU- к. 


RA hita ubariza aho usanzwe uzigu-| | 
KANGURA MAGAZINE| | 


rira с. 
VERSION INTERNATIONALE | _ 
М8 kuko harimo amakuru ahuye | ` 
m'ibihe turimo. Niba kandi ariyo 


ufite mu ntoki zawe, basabe KA- 


NGURA N'33 Tuboneyeho ko buri | 
gihe hazajya hasohoka KANGURA 
ebyiri: 


ku bumva urwo rurimi, n’izajya 


yandikwa mu Gifaransa no mu zindi | ! 


ndimi kugira ngo abumva izo ndimi 
babashe- kumenya  ibibera mu 
Rwanda no mu Burundi ndetse na 
Zayire. Ngaho rero nimusabe КА- 
NGURA zanyu. Igiciro ni cya kindi: 
100 FRW. 
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— L'aspiration de tout homme est 
de vivre libre et en paix, de јошг de 
gute; de sus druits vi prérHgulives 
e citoyen. Le peuple burundais 
borde la dernière décennie du ving- 
пеше месіе ауес Гезроп de deveni 
effectivement maître de son destin 
dans la démocratie multipartiste 
dans un pays où jusqu'aujourd`hui, 
a jouissance des droits et libertés 
fondamentales de l'homme ainsi 
que l'exercice des droits politiques, 
sont liés à l’appartenance ethnique 
et au clientélisme. 


Pays peuplé de trois ethnies, les 
hutu (85% de la population:. les tu- 
tsi 14% et les twa 1%), le Burundi 

it depuis longtemps la situation de 

échirements inter-cthniques et de- 

ombreux conflits sociaux. Cet état 
_ grève l'épanouissement du citoyen 
et le développement socio-économi- 
_que. La genèse de ce conflit remonte 
à l’époque féodale où la monarchie 
de droit divin consacrait le servage 
et le clientélisme comme fondement 

ssentiel du pouvoir. 








=~ Га monarchie constitutionnel- 
_ le instaurée lors de l'indépendance 
politique le ler juillet 1962 n’a pas 
changé sensiblement les rappports 
sociaux entre les ethnies alors que de 
nombreux citoyens opprimés par la 
_ monarchie féodale y avait placé 


= 
_ beaucoup d’espoirs. 
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_ La chute de la monarchie le 28 
novembre 1966 et la création d'ins- 
itutions républicaines érigées en 
une oligarchie monopartiste et -mili- 
risée ont permis aux extrémistes 
tsi de radicaliser leur politique de 
discrimination sous ses différents 
aspects. Ainsi, les différentes répu- 
bliques qui ont gouverné le Burundi 
| la caractéristique commune 
d'adopter une politique sectaire vi- 


MANIFESTE ET STATUTS DU 
TION DU PEUPLE HUTU DU BU 








RUNDI 


PALIPEHUTU 
JUSTICE – PAIX - DEVELOPPEMENT. 
АОЧТ 1991. 
1988 et 1991). La répression а ainsi 
déjà fait plus de 350.000 victimes et 
presqu’autant d’exilés. | 
Les massacres sélectifs, les nom- 
breux emprisonnements arbitraires 
et les disparitions témoignent du 
non-respect des droits de l’homme 
et de l’absence de la démocratie. 


La monté de la violence a été fa- 
vorisée par l'intolérance et le man- 
que de démocratie. L’arbitraire, la 
discrimination sous toutes leurs for- 
mes ct la génocide ont acquis force 
de la loi grâce à la bénédiction des 
dirigeants. Depuis l’accension à Pin- 
dépendance, le Burundi n'a jamais 
connu d'institutions stables. Le 
peuple burundais vit dans un état 
permenent de torpeur et de hantise 
de la mort. La constitution est faite 
et défaite selon le bon vouloir et les 
intérêts des dirigeants et ces der- 
niers accèdent au pouvoir depuis 
1966 par de faux coups d'Etat mili- 
taires qui ne sont que des coups de 
palais jugés indispensables pour 
sauvegarder l’hégémonie de la mi- 
norité. 


Plus concrètement, sur le plan 
de l’exercice des libertés et de la dé- 
mocratie, le pays vit sous une dicta- 
ture politico-militaire caractérisée 
par : 


– la violation flagrante des droits de 
Phomme; 

– l'absence de droit d'opinion, d'as- 
sociation et de liberté de presse; 

— la ségrégation et la persécution de 
la majorité hutu et la marginalisa- 
tion de la petite minorité twa: 

— une armée monoethnique compo- 
sée de tutsi à 99,5%; 

— la concentration Чез trois pou- 
voirs entre les mains d'une même 
équipe. Le gouvernement fait à la 
fois les lois, les faits exécuter et 
contrôle aussi le pouvoir judiciai- 
re. Le pays n’a jamais connu de 
parlement indépendant; 


- le parti-Etat UPRONA omni- 
puissant sous-tend les actions ré- 






























PARTI POUR LA LIBERA- 


- promouvoir 


2 . и“, . > 
— réorganiser l’armée pour en faire 








(PALIPEHUTU) 


pressives des services de l’admi- 
nistration, de l’armée, de la sûreté 4 
et de la Jeunesse Révolutionnaire | 
RWAGASORE :J.R.R.;; 
- la répression sanglante et impi- 
perpéirée раг l'armée 
comme moyen de répondre aux 
solicitations et aux revendica- 
tions de ia popuiation; 


оуарле 


- une administration territoriale 
exercée par des agents nommés е 
importés d'entités administrati- 
ves différentes de celles qu'ils diri- 
gent: ; 


- une corruption et des détourne- 


ments qui gangrènent les services ` 
publics. 


Face à cette situation, et en vue 
de préserver l'intérêt suprême de la 
nation et du peupie burundais tout 
entier, le PALIPEHUTU mènera 
les actions suivantes : Е 


— oeuvrer pour le respect véritable 
des droits et libertés fondamenta- 
les de l’homme; Я 

- lutter pour la justice sociale et 
l'instauration d’un système judi- 
ciaire indépendant, sain et au ser- 
vice de tous les citoyens: 3 

– contribuer à l'instauration d'u је 
démocratie effective basée sur је 

.Mültipartisme intégral et qui doit 
permettre au peuple de choisir li- 
brement au suffrage universel di- 
rect ses dirigeants el ses représe - 
tants; | z 

la recherche de la 

paix et la sécurité pour tous; 1 


~ 


une armée nationale et représen- 
tative: | к 
résoudre définitivement les con- 
flits ethniques dans la paix, la con- ` 
certation et le dialogue de façon | 
gue chague citoyen de toute eth- | 
ше puisse pleinement jouir de ses | 
droits; 






















‚ question des réfugiés par 
utions concertées avec les 


\ 


ller pour l'édification éco- 
i jue du pays de façon que les 
jources nationales soient bien 
бес et rénarties fauitahloment 
les différentes régions et 
de la population: 


уцуоп l'inancipualior Че la 
me burundaise; 


LA 


tir les droits des minorités 
ques, confessionnelles, poli- 
et autres; 


joucieux de l'unité et de la co- 
п nationale, le PALIPEHU- 
era ouvert à tout citoven de 
ethnie qui désire y adhérer. 

| 

Son suffixe hutu пе constitue 
un élément d’exclusion car il se 
е à l'immense majorité hutu op- 
et à tous ceux d'autres oth- 


tsi et twa) qui soutiennent 


la démocratie. Le PALIPE- 
considère que la concerta- 
e dialogue doivent être privi- 
ошше démarches puiitiquus 
ournables pour parvenir à 
e, à la paix et à la démocra- 
acteurs essentiels pour permet- 
coopération inter-ethnique 
іецѕе et un développement 
ral de la nation. 


сё 


A 


TA BON ENTENDEUR 
| SALUT 


ТТ ВІСАМІЈЕ 
GUKANGURA 
NO KURENGERA 


ЧОРА NYAMWINSHI!!! 


cipes de l'égalité, de la justice 
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STATUTS DU PARTI POUR LA LIBE- 
RATION DU PEUPLE HUTU DU BU- 
RUNDI(PALIPEHUTU). 


Nous, les membres du Parti 
pour la liberation du Peuple Hutu 
du Burundi I(PALIPEHUTU'?; 


Déterminer à continuer Геоцуге 
grandiose initiée par iv leader his- 
torique, le regretté GAHUTU 
Rémy. pour la libération du peu- 
pie burundais des Chaines meur- 
trières et rétrogrades de la divi- 
sion; 

- Soucieux de sauver la nation de la 
dérive certaine où le différents ré- 
gimes minoritaires l'ont précipi- 
(бе; _ 


Soucieux du recouvrement des 


droit de l’homme bateués par les. 


différents régimes politiques qui 
ont gouverné le Burundi: 
— Convaincus de іа nécessité d'ins- 
‘auration du système politique dé- 
mocratique multipartiste pour faire 
triompher la justice sociale, l'égalité 
et la paix, véritables garants de 
l'unité nationale et du développe- 
ment anthropocentrique: 
Persuader que la pleine jouissan- 
ce des droits de l'homme et des 
droits du citoyen, et en particu- 
lier, celle du droit au développe- 
ment пе nenvent être que le réenl- 
tat du respect des libertés fonda- 
mentales des individus et des 
groupes ainsi que ас la mise on 
pratique du principe de l'égalité 
des chances pour tous: 
Resolus a poursuivre l'action de 
rendre tous les citoyens burun- 
dais effectivement participatifs à 
l'exercice du droit naturel à la sou- 


veraineté du peuple burundais; 
Résolus à inscrire cette participa- 
tion dans la dynamique démocra- 
tique en vue de l’édification d'une 
nation hnrundaise noliti- 
quement, culturellement émanci- 
pée et économiquement prospère: 


saine 


Adhérons aux présents statuts 
rénovés et adoptés pour le PALIPE- 
HUTU par son Congrès réuni en da- 
te du 18 Août 1991. 


TITRE: 


DU PARTI POUR LA LIBERA- 
TION DU PEUPLE HUTU DU 
BURUNDI. 


Article premier. 


Le Parti pour la Libération du 
Peuple Hutu du Burundi en abrégé: 
"PALIPEHUTU”, est régi par les 
présents statuts. 


Article 2. 


L'emblème du PALIPEHU- 


TU est représenté par un are tendu. 


к= 





et une flèche placée entre la houe et 


le marteau. 
Article 3. 


Le drapeau PALIPEHUTU 
est de couleur rouge et porte en son 
milieu un cercle de . couleur verte 
dans lequel est dessiné l'emblème en 
couleur noire. 
La couleur rouge symbolise les souf- 
frances cndurécs par le peuple bu- 
rundais. 
symbolisent la lutte pour les droits 
et libertés fuondumentulus. Lu 
houe et le marteau dont les manches 
convergent symbolisent respective- 
ment ji attachement dans l'unité au 
développement agricole et indus- 
triel du pays. La couleur verte sym- 
boiise i`espoir d'instaurer іа paix, іа 
justice et la démocratie dans notre 
pays. 


1 
ісу 


Article 4. 


Le Parti pour la Liberation du 
Peuple Hutu du Burundi a pour de- 
vise: JUSTICE - PAIX -- DEVE 
LOPPEMENT. Le siège du PALI- 
PEHUTU est établi dans la capitale 
de la République du Burundi T 
peut être transféré cn tout autre cn- 
droit de la République sur une déci- 


maombi „~ 


патио chic 
НЕННЕ CBS ЕТАН 


Congrès National. 


L'are tendu et la flèche ` 


idhaa z 
лета 








TITRE |: 
ES OBJECTIFS FONDAMIEN- 
TAUX DU PALIPEHUTU.. 


Article 5. 


Les objecuis du PALiPEliUO- 
TU sont décrits de maniëre détaillée 
dans le programme politique du par- 
ti. Iis зе résumment comme suit: 


1. abolir définitivement la discrimi- 
nation sous toutes ses formes dans 
tous les domaines de la vie natio- 
nale; 


5 гоог Uli Etal de droil оч герпепі 


la justice et Vegalite entre tous les 
citoyens; > 

3. instaurer un systeme democra- 
tique basé notamment sur le mul- 
tipartisme intégral et le respect 
des libertés; 

oeuvrer pour la coexistence paci- 
fique et le respect mutuel entre les 


citoyens et les habitants du Bu- 


rundi; 
5. s'atteler au développement so- 
Cio-économique harmonieux de 
-toutes les couches de la société bu- 
_ rundaise; 


б. promouvoir l'épanouissement et 


· Те développement de la femme; 
assurer la protection de Venfant 
et encadrement de la jeunesse: 

š soutenir une coopération régio- 
nale et internationale orientée 
vers la paix, la solidarité et le dé- 

_ veloppement des peuples; 


= 9. garantir les droits de minorités; 


= Article 6. 


Les voies et moyens: pour at- ` 


2 teindre ces objectifs sont explicités 
_ dans le programme politique du par- 


TITRE HI: 
DES MEMBRES. 


| Article 7. 


Le PALIPEHUTU distingue 
deux catégorie de membres: les 
= membres effectifs et les membres 
= d'honneur. 


| Article 8. 
Tout (e) burundais (e 


ut ) sans dis- : 
п d’ethnie, de région, de reli- | 
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gion, de profession et de condition 


sociale, peut adhérer au PALIPE- 


тур 
ЖА ФА 


Est considéré comme membre 
du РАДЈРЕНСТЕ, боце ivi Duruii- 
dais te: qui en fait la demande, et qui 
accepte d'être régi par les présents 
SLALULS, ainsi que par toutes ies dis- 
positions réglementaires du parti. 


Article 9. 


La qualité de membre du PA- 
LIPEHUTU se perd par une démis- 
sion volontaire écrite ou par l’exclu- 
sion pour violation des dispositions 
du parti. 


Article 10 


Tout burundais comme mem- 
bre du PALIPEHUTU à le droit 
d’élire et d’être élu à tous les organes 
directeurs du parti dans les condi- 
tions déterminées par les statuts et 
règlements du parti. Il assiste en ou- 
tre aux réunions du parti et a droit 
aux avantages réservés aux mem- 
bres du parti. 


Article 11. 


Chaque membre effectif a le de- 
voir de respecter toutes les disposi- 
tions, de défendre ses idéaux et 
d’oeuvrer pour la réalisation de ses 
objectifs. 


Artilce 12. 


La qualité de membre d’hon- 
neur du PALIPEHUTU peut être 
descerné à toute personne physique 


ou morale non membre effectif qui ' 


aura rendu des services appréciables 
ап part]. 


TITRE IV: 
DE L'ORGANISATION. 


Le PALIPEHUTU est organi- 
sé selon les échelons de: cellule, sec- 
teur, commune, province et nation. 


CHAPITRE 1: 
A L'ECHELON 
DE LA CELLULE. 


Article 14. 


La cellule est le noyau de base 
du parti. 


DES ORGANES 


Article 1 5: 


PALIPEHU- 
TU à l'échelon de la cellule sont: 


Les organes du 


а’ l'assemblée de cellule: 
b; le comite de cellule. 


Article 16. 


L'Assemblée de cellule com- | 
prend tous les membres du parti. 


· dans la cellule. L'Assemblée élit le 


comite de cellule. 
Article 17. 


Le comite de cellule est compo- | 
sé'de: 
- un Président, Président du Parti 
dans la cellule; е 
un secrétaire, documentaliste, ar- | 
chiviste et chargé de la diffusion > 
de i'iniormation; ZA 


un trésorier. 


DES ORGANES. 
А. L'ECHELON. 
DU SECTEUR. ` 


CHAPITRE ll 


¿+ == 


Article 18. 


Les organes du PALIPEHU | 
TU àl’échelon du secteur sont: i 
a) l’Assemblée de secteur; 
b) le comité de secteur. 


+2] 


Article 19. 


L'Assemblée de secteur com- 
prend les Présidents de cellule ou 7 
leurs délégués ауес tous les mem- 
bres du comité de secteur. з 


Article 20. 


І’ Аззветабјее de secteur étudie ` 
toutes les questions que lui soumet ` 
le comité de secteur et examine tous 
les aspects de la situation du parti | 
dans les cellules. 


Article 21. 


Le comité de secteur est compo- > 
sé de: : 5 
= un Président, 
— un Secrétaire. 
— un Trésorier. 





















le secteur du PALI- 


le à Ја bonne marche 
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1: DES ORGANES 
А L'ÉCHELON 

| ЭЕ LA · СОМ- 

МОМЕ. 


> 


les du PALIPEHU- 
n de la commune sont: 
ommunale; 

mmunal. 


т 2. 
ciegucs; 


| Administra- 


'ommunal du PALI- 
anifie, fait ехбешег et 


V : DES ORGA- 
_ NES А ГЕСНЕ- 
LON DE LA 
PROVINCE: 


es dn PALIPEHU- 
1 de la province sont: 
mblée provinciale: 

ité provincial. 





w ` 


Article 28 


L'Assemblée provinciale com- 


prond: - 
À <“ 2 a 4. 


a) les membres du comité provin- 


cial: 

b) les Députés, membres du parti 
dans la province; 

ei les Administrateurs et le Gou- 
verneur, membres du parti dans 
la province; 

ü, iles représentants des associa- 


tions légalisées liées au parti à 
l'échelon provincial. 


Article 29. 


Le comité provincial est com- 
posé de: 
a) un Président: 
b) un Secrétaire: 
e) un Trésorier: 
d) des Présidents des comités com- 
munaux. 


Article 30. 

Le comité provincial du PALI- 
PFEFHI'TI planifio, fait exécuter et 
coordonne les àctivités du parti dans 
la province. П encadre les organes de 


haon Adri morts 
K es U eti Lis 


Article 31. 


Le comité provincial se réunit 
régulièrement en Assemblée pour 


·„ душпешцхег les activités ди paru, en 


faire rapport et adresser des recom- 
mandations au secrétariat général 
pour suite appropriée. 


CHAPITRE V : Des А L'ECHE- 
LON NATIONA- 
LE. 

Article 32. 


Les organes du PALIPEHU- 
TU à l'échelon national sont: 
а' le Congrès National: 
b le Викелп bolitiqne: 


e) le Comité Exécutif. ` 


SECTION І: 
DU CONGRES NATIONAL. 


ls 4 не За 
4 t uvat DD 
Le Congrès National: com- 
piend. 
a! les membres du Bureau politi- 


que: 


b) les membres des Comites pro- 
vinciaux; 





es et Statuts 







c) un délégué par commune choisi 
par l’Assemblée communale par- 
mi les membres n'appartenant à 
aucun organe dirigeant du parti: 


d) les membres du gouvernement 


membres du parti; Е 
e) les Deputes membres du раги; : 
Í) les Gouverneurs et les Adminis- 
trateurs communaux, membres ` $ 
du parti; = 


g) les représentants des organisa- 
tions légalisées liées au parti à 
l’échelon national. 





Article 34. 


Le Congrès National est l’orga- 
пе Supreme du parti. 


SECTION II: 
DU BUREAU POLITIQUE. 





Article 35. 
Le Bureau politique comprend: >> 

a) le President National: 
b) les Vices-Présidents: | 
e) le Secrétaire Général: > 
d: les Présidents des Comités рго- š © 
vinciaux. 55 


Article 36. 


Le Bureau politique est lorga- 
ne de conception d'orientation et de = 
suivi de la politique du parti. П met 
en place les secrétariats, les perma- 


1 


necessaires et en les 


membres. 


les désigne 


Article 37. 


ia pi омаенсе du Pali ti Соб Азоа-. 
гее par le Président National au рге- 
mier chef еп étroite collaboration 
avec де \ice-l’resiient, је 
Second Vice-Président et је Socré- 
taire Général. 


Premer 


Article 38. 


Le Président National et les Vi- 
ce-Presidents du parti sont élus par 
le Congrès National à partir des can- 
didatures présentées par les Assem- 
blées provinciales. Le Président Na- 
tional, les Vice-Présidents et le Se- 
eretaire Général ont un mandat de 
А ans renouvelable nne fais. 











Article 39. 


= Le Président National du PA- 
LIPEHUTU représente le parti en 
contrôle le fonctionnement général 
et fait appliquer les résolutions et re- 


et sen: 1: Congrès Ni astiz 
СЕБЕ LAC TS "ыч - aid: he ЕУР“ 


Ы 


< Еп Cud и cinpochviiurt de 1А 
tivité du Bureau politique, le Prési- 


= dent National peut prendre des me- 





озигез Ф'ехсериоп après сопосГіа- 
tion avec le Comité Exécutif et en 
=. faire rapport кпен au Bu- 


reau ропиаџе. 
— Article 40. 


Le Président National du PA- 
LIPENUTU peut déléguer ses pou- 
oirs à l’un des Vice-Présidents ou 
échéant au Secrétaire Général. 


Article 41. 


Fn was de vacance de la prési- 
| Е du PALIPEHUTU раг décès, 
= démission ou toute autre cause de 
_ cessation de fonctions, les fonctions 
_ du Président National du PALIPE- 

HUTU sont provisoirement dans 
’ordre exécutif et consécutif assu- 
` mées par le Premier Vice-Président, 
le second Vice-President et le Secre- 
_ taire Général. 








Article 42. 


Les Vice-Présidents épaulent le 
Président National dans la gestion 
_ du parti. 

Article 43. 

Le Secrétaire Général coordon- 
ne l’activité des secrétariats, du co- 
3 mité exécutif et assiste le Président 
· дап5 | administration du parti. 













SECTION Ili: 
DU COMITE EXECUTIF. 


Article 44. . 
; Le Comité exécutif est compo- 
sé: 

\ du Secrétaire Général du parti; 


a 
b; des Secrétaires nutionuux du 
> = рані: 
еу des Secrétaires Nationaux-Ad- 


joints; 


А YS е5 ne = DRE. Dr 


Article 45. 


Sous la conduite du Secrétaire 
Général, le comité exécutif: 
a) exécute la politique du parti; 
b: contrôle tous les ограпех du parti 


F < .- Dis AA Po \ 
! Ve ete denis kali ЕД ` ` 
~ МУАМУ Ма uu igi “УБ ~ а 


nai, du Bureau politigue et де la 
présidence du parti; 

с) coordonne јез activites des secre- 
tariats; 

а, arrête les statuts des organisa- 
tions légalisées liées au parti. 


Article 46. 


Le comité exécutif fonctionne 
паг des secrétariats nationaux no- 
tamment: 

a) le Secrétariat national chargé de 

о intérioure: 

b) le Secrétariat national chargé de 
la politique économique: 

с) le Secrétariat national charge de 
la politique sociale et de la pro- 
motion féminine: 

d) le Secrétariat national à l’éduca- 
tion et l’information: 

«lo Secretarii лигнита пих Guss 
tions extérieures; 

[› le Secrétariat national а la sécuri- 
(е. 


Article 47. 
Le secrétariat national chargé 

de la politique intérieur s’occupe de: 

— la propagande: 

— les affaires juridiques et institu- 
tionnelles; 

— les associations politiques liées au 
parti; 
l'encadrement des membres et 
gestion des organes du parti. 


Article 48. 


Le secrétariat national chargé 
dc la politique économique s'occu- 
pe: 

– des finances du parti; 
des affaires économiques; 
– du contrôle financier du parti. 


Article 49. 


Le secrétariat national chargé 
de la politigue sociale et de la promo- 
tion feminine traite: 


- ; | 
les affaires sociales: 

Je assistance sociale: 

des organisations à caractère sn- 
cial. | 
de la promotion de la femme bn- š 
rundaisc. 7 


Article 50. 


Le secrétariat national à Vedu- 


eoten pt- |" НЕ у ин ђин uuo 
б iia 


- des ud YN Os a cul- 
turelles, selentifiques et technolo- 


занонат т 


À 


= del information. 


Le secretariat national aux relations 

extérieures 5`оссире: 

- des relatons extérieures; 
des affaires de politique interna- 
tionale; š 
de la coopération économique: WI 
des questions des burundais vi- ` 
vant à l'étranger en particulier ` 
des questions des réfugiés. ; 





Article 52. 


Le seerótariat national à la sé- 4 
curité s’occupc: | 
- du contentieux; 

des affaires disciplinaires. 


Article 53. 


Chaque Secrétariat National 
est assisté par un Secrétaire Natio- 


1_ А, 
nái- Adjoini. 


Article 54. 


Chaque fonction spécifique 
d'un secrétariat national est exécu- 
tée en commission technique. зресја- | 
lisée. | 


TITREV: 
DES ORGANISATIONS LEGA- 
LISEES LIEES AU PARTI. 


Article 55. 


Le PALIPEHUTU peut créer 
ou promouvoir des organisations 
des femmes. des jeunes, des travail- 
leurs et d’autres groupements socio- 
culturels ou économiques en vue де | 
contribuer au développementt glo- | 
bal du pays. ` 
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TRIMOINE DU PARTI. 


де 56. 
Les avoirs du PALIPEHUTU 
onstiLués par : 

isations de ses membres: 

ns propres: 

bventions, dons et legs; 
produit de vente du matériel de 
ropagande; 


recettes de provenances 
pures 

EVII: 

| RELATIONS EXTERIEU- 


cle 657. 

$ шг decision du Bureau politi- 
le President National peut, 
Je compte et dans l'intérêt du 
APEHUTU, établir des rela- 
5 avec des pays amis, des partis 
је | > о nationales ои 
ures, des personnes physi- 
ou Au 


ДЕ VIII: 
5 MESURES DISCIPLINA:- 


cle 58. 
e parti prévoit des sanctions 
Ir он membre аш моје хех sta- 
5 et réglements. 











































IBINABYO TUGO 


АВМЕНОТО ntitekereza ibyo 
wangura amoko. Kuzahura Aba- 
ч batikijwe n'ubuhake ntaho bi- 


ra kurenganura bene wabo bishi- 
iye gufatanya bya kivandimwe 
tutsi bitangiye igihugu koko, 
bemera akarengane Abahutu 
we hamwe. ndetse na. Gatutsi 
Manifeste-Programme 


ibahutu bibwira ko twese twa- 
e na Kanyarwanda, ariwe mu- 


үм B.IBITANGAZWA MURI 
ABANDITSI BAYO NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 


GETSI BW'ISHYAKA. 


_ KA NG URA Spécial Manifestes et Sta tatuts 


TITRE IX: 

DES DISPOSITIONS COMMU- 
NES. 

Article 59. 

Lo Président Мета! du РА 
LIPEHUTU est le Représentant 
Legal du Parti еп just ice et vis à VIS 
Article 60. 


Aux réunions des Assemblées et 
du Congrès du parti, le quorum exi- 
ge est ia majorite des 2/46 des mem- 
bres effectifs. Les décisions sont pri- 
ses à la majorité absolue des meni- 
bres présents jouissant de leur droit 
de vote. En cas de partage, la voix 
du Président de l'organe est prépon- 
dérante. 


Article 61. 


Dans toutes les réunions du 
PALIPEHUTU, la libre expression 
d'opinion est garantie conformé- 
ment aux principes de démocratie, 
d'égalité et de justice. 


Article 62. 


Le Président et le Secrétaire 
Général peuvent se faire assister par 
des conseillers dont les candidatures 


——— ______________..======= U UU UULU 
MBA KUBIMENYA. 


huza w'imiryango y 'Abatutsi, Aba- 
hutu n’Abatwa. Nyamara uwo Ka- 
nyarwanda ni mwene Gihanga wa 
Kazi wa Merano wa Randa wa Ko- 
bo wa Gisa wa Kijuru wa Kimungu 
wa Kigwa. Kigwa akaba yarasanze 
Abahutu mu Rwanda. Iyumvire na- 
we ukuntu twe Abatutsi twaba tuva 
inda imwe n 'Abahutu tukaba duhu- 
riye ku mukurambere umwe! Ama- 


teka yu Rwanda avuga ko Ruganzu | 


yishe Abahinza benshi. We n'aban- 


bigarurira ibihugu by’ Abahutu 
byategekwaga | nabo Bahinza. Ibyo 
byose Inganji Karinga ibivuga ku 





di bami bacu bishe Abahinza, bityo. 


buryo. burambuye. Мопе se ko aba-. 


KANGURA 





doivent être approuvées par le Bu- 
reau politique. 


Article 63. 


En cas de décès, de démission 
ou de toute autre cause de cessation 
de fonction d’un membre élu dans 
un organe du PALIPEHUTU, il est | 
remplacé par la voie électorale. 


TITRE X 
DES DISPOSITIONS FINALES. 


Article 64. 


Les présents statuts entrent 
en vigueur à partir du jour de 
leur signature par !c Président du 
parti. 


Article 65. 


Les dispositions non prévues 
dans les présents statuts seront pré- 
cisées dans le règlement d’ordre in- 
térieur. 


Article 66. 


Les présents statuts annulent 
et remplacent les statuts du parti 
adoptés le 18 Avril 1980. 





mi bacu bishe abami b’Abahutu ba- 
kigarurira ibihugu byabo bityo ba- 
kabahaka, Abahutu bashobora bate 
kwemeza ko ari abavandimwe 
bacu»? (cfr. Declaration faite à 
. Nyanza le 17 mai 1958 par 12 Abaga- 
ragu b'ibwami, “m: «RWANDA 
POLITIQUE», par NK UNDA- ; 
BAGENZI Fidele, p. 35-36) ; 
«Singombwa ko Abatutsi n'Abahu- 
tu baba inshuti kugira ngo bashobo- | 
re guturana. Icyo. bahuriyeho ni 
kimwe, ni igihugu». + f. cfr. М ajor 
Paul KAGAME, Chef des Inyenzi- 
Inkotanyi, in: «LIBRE 
BELGIQ UE», juin 1991. Interview 
recueillie par M arie-France CROS. 


BYOSE BIBAZWA 
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IMYIGARAGAM BYO MU NZIRA NYABAGENDWA. 


ITEGEKO N°33/91 ВУО KU WA 
8.5.1991 RYEREKEYE IMYIGA- 
RAGAMBYO MU NZIRA NYA- 
BAGENDWA N'INAMA ZIKO- 
RESHEJWE KU MUGARAGA- 
RO. 


Twebwe, Habyarimana Yuvenali, 
Perezida wa REPUBULIKA, 


МАМА Y'IGIHUGU IHA- 
RANIRA AMAJYAMBERE YE- 
MEJE NONE NATWE DUHA- 
MIJE, DUTANGAJE ITEGEKO 
RITEYE RITYA KANDI DU- 
TEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA RE- 


PUBULIKA Y'U RWANDA. 


Inama y'lgihugu Iharanira 
Amajyambere, mu nteko yayo yo 


| ku wa 28 Nyakanga 1991, 


Ishingiye ku Itegeko-Nshinga, 
cyane cyane mu ngingo zaryo iya 20, 


iya 69, iya 71, iya 73 n'iya 75, igika - 


cya mbere n'iya 101, 


YEMEJE : 


· Ingingo ya mbere. 


Bigombera ukumenyesha mbe- 
re kandi mu nyandiko n’uwabite- 


guye: 


a) ugushagara, akarasisi, ikoraniro 


ryose ry’abantu, mbese muri ru- 
sange ukwigaragambya kose gu- 
korewe mu nzira nyabagendwa: 
b) inama yose ikorewe ku mugara- 
garo hanze, ahantu hakinze 
cyangwa hatwikiriye; 


М. 


с) gukoreshereza ahantu hadaku- 
mira nubwo haba hakinze суа- 
ngwa hatwikiriye, imyidagaduro 


nko kubyina, 


— 


Uko kumenyesha kugomba ku- 
garagaza: 


l°ahantu, itariki п'їзаһа inama 
cyangwa ukwigaragambya biza- 
beraho; 

2° icyo bigamije. 


PEL : 
ы”: ЕДЫ... 


Ingingo уа 2. 


Ntibigombera iryo menyesha 
iyo bihuje n'imico y'akarere, kujya 
ku nzira nyabagendwa no kureme- 
sha inama ku mugaragaro bigamije 
gusa imihango y'amadini n'imiha- 
ngo rusange igamije gutsura umu- 
bano. 


Ingingo ya 3. 


Muri iri tegeko, ukwigaraga- 
mbya ni igikorwa cy'agatsiko 
k'abantu bateraniye ahantu hahu- 
rirwa n'abantu benshi kugira ngo 
berekane ikibari ku mutima cya- 
ngwa icyo batekereza, bavuga, bagi- 
ra icyo bakora cyangwa basakuza. 
Iyo bagenda ni uruhererekane; iyo 
bahagaze ni iteraniro. 


Byitwa ko ari inama ku muga- 
ragaro nkuko iri tegeko ribivuga, 
inama yose rubanda rwemerewe ku- 
zamo cyangwa se rutumiwemo. 


Ingingo ya 4. 
Ukumenyesha kwavuzwe mu 


ngingo ya mbere kwohererezwa: 


– Burugumssitiri iyo ukwigara- 
gambya cyangwa inama ku mu- 


garagaro bikoranya abaturage 
muri Komini; 
— Perefe iyo bireba amakomini 


menshi ya Perefegitura; 

isitiri ushinzwe Ubutegetsi 
bw'lgihugu, iyo bireba amapere- 
fegitura menshi. 


Ingingo ya 5. 


Ukumenyesha bikorwa mu iba- 
ruwa ishinganye nibura mu minsi 30 
cyangwa se mu ibaruwa isanzwe mu 
minsi 6 nibura ibanziriza itariki ina- 
ma cyangwa ukwigaragambya mu 
nzira nyabagendwa bizaberaho, 
uyigenewe ayihabwa nyir’izina aga- 
sinya akemeza ko ayibonye. 


Ingingo ya 6. 


Bitewe n'impamvu zo kurenge- 
ra umutekano, ituze cyangwa ku- 


rinda ubuzima, hagomba uruhusa 


rutangwa ku materaniro yo hanze, 





ayo mu пага nyabagendwa n'aha- ` 
ntu hadakumira. 


Iyo ubutegetsi bwimanye urwo ` 
ruhusa rubimenyesha uwateguye 
inama cyangwa ukwigaragambya 
nibura hasigaye amasaha 48 kugira _ 
ngo ibyo bibe, kandi akavuga i- ` 
mpamvu zatumye adatanga urwo i 
ruhusa. | 


Ingingo ya 7: 


Ubutegetsi  bwamenyeshejwe ` 
ko hari bube inama ku mugaragaro 
cyangwa imyigaragambyo bwohe- ` 
reza intumwa. 

Iyo ntumwa ishobora guhaga- 
rika inama cyangwa ukwigaraga- 
mbya iyo bibangamiye umutekano. ; 
Ibimenyesha ако Капуа uwayitu- ` 
mye. A 


Ingingo ya 8: 


Iyo hanzwe ko inama cyangwa 
ukwigaragambya biba, uwabite- | 
guye ashobora kujuririra ubutegetsi : 
bwo hejuru bugatanga igisubizo mu ` 
minsi itandatu. 


Ingingo ya 9: 


Haseguriwe ibihano bitega- ` 
nywa п'іпріпро z'igitabo cy’amate- 
секо аһапа. azahanishwa: 
1° igifungo kitarengeje amezi abiri 

n'ihazabu itarengeje amafaranga 
ibihumbi ijana cyangwa kimwe 
gusa muri ibyo bihano, umuntu 
wese uzaba yakoresheje inama ; 
cyangwa ukwigaragambya ata- — 
bimenyesheje; 1 
2' igifungo kitarengeje amezi abiri 
n'ihazabu ilarengeje amalaranga 


ibihumbi ijana cyangwa kimwe 


gusa muri ibyo bihano umuntu 
wese uzaba yakoresheje inama 
cyangwa ukwigaragambya ka- 
ndi vabibujijwe n'ubutegetsi va- 
bimenyesheje; 


3° igifungo kitarengeje amezi abiri 


n'ihazabu itarengeje amafaranga 
ibihumbi magana atanu Cya- 
ngwa kimwe gusa muri ibyo biha- 
no, umuntu wese uzaba vakore- 
sheje inama cyangwa ukwigara- 
gambya atabimenyesheje biga- 
hungahanva  umutekano. itunze 
cyangwa ubuzima. ne н, 




























parti politique рт! à oenvrer 
ritoire Burundais est déjà né. 
sigle c'est le MDR c’est-à-dire 
ment pour Ја Démocratie o N 
tion. Il est déterminé à cor- 
у faules commises par le pou- 
nonoelhiniyue el celu depuis ie ає- 
lu Système des présidents introni- 
ar Michel MICOMBERO jus- 
4 régime de Pierre BUYUYA. 
me nous esperons que ce parli Ne 
та pas ses mols devant l’injusti- 
bie рат la majorité, nous avons 
neur de publier ce que l’on peut 
ler les aspirations du MDR. 

.R.: Mouvement pour la Démo- 
vel la Réconcilialion. 


АС 


rik ira urup. 20 


эй 
fungo kitarengeje amezi abiri 
hazahn itarengeje milivoni 
we y'amafaranga, umuntu we- 
uzaba yakoresheje inama 
angwa ukwigaragambya yabi 
уме n'ubutegetsi уатепуе- 
е bigahungabanya umute- 
0 стара талац ла. 


Amategeko yose abanziriza iri 
di anyuranye пагуо avanweho. 


ing o ya 11: 


а ku munsi rizatangarizwaho 
Iga zeti ya Leta ya Repubulika 


Kigali, ku wa 05 Août 1991 


ABYARIMANA Juvéanl 
 Gengral-Major. 


iri w'Ubutegetsi bw'lgihu- 
\majyambere ya Komini, 
MU AZESA Faustin. 


pubulika: | 
Minisitiri w Ubutabera, 
ANZIMANA Sylvestre. 


[ri tegeko rizatangira gukuri- 


e kandi bishyizweho. Iki- | 


а INU TUVINA руга АЛДЛАА VL JLULULI 


MEMBRES MDR. 


Ces membres doivent du respect aux 
reglements du Mouvement pour la 
Démocratie et la Reconciliation 
sans aucune abrogation. 


Article 1: 


f 
Elaboration du programme du 
Mouvement par les membres fonda- 
teurs du MDR. 


Article 2: 


Definition des membres du Mouve- 
ment: | 

A) Membres effectifs. 

B) Membres fondateurs. 


Article 3: 


Adhésion: Tous burundais sans dis- 
tinction ni discrimination ethnique, 
régionale, religieuse, 
le ou condition sociale peut-être 
membre. ` 


Article 4: 

Tout membre du MDR sans dis- 
tinction ethnique, doit contribuer 
pour faire rayonner le parti. 


Article 5: 


Privilége d’être membre du MDR, 
se perd quand une personne démis- 


sionne volontairement en annonçant . 


par écrit ou par exclusion, pour cau- 
se de violation des réglements du 
parti. 


Article 6: 


Tout burundais membre du Mouve- 


ment, а le droit d’élire et d’être élu 
dans toutes les couches organisa- 
tionnelle du Mouvement dans les 
conditions prévues par le statut et 
les réglements du Mouvement. Il as- 
siste en plus, au réunion du Mouve- 
ment et a droit à tous les privilèges 
réservés aux membres du Mouve- 
ment. 


professionnel- ` 


| BURUNDI COMME AILLEURS DES PARTIS NAI- 
ОМТ ABONDAMMENT 


Article 7: 


Chaque membre a le devoir de res- 


pecter et de remplir ses obligations, 
de défendre ses opinions et les oeu- 
vres pour la réalisation des objectifs 
du Mouvement (MDR). 


Article 8: 


La qualité de tous membres ‘effec- 
tifs ou fondateurs) du mouvement 
MDR peut-être décerné à toute per- 
sonne physique ou morale ayant 


rendu des services appréciable au 


Mouvement MDR. 


ORGANISATION. 


Article 9: 


Le MDR est organisé selon les беће. 
lons suivants: Cellules, Zones, Com- 
mune, Arrondissement, Province et 
Pays. 


Article 10: 


Division: La Cellule est le noyau de 
base du Mouvement qui est compo- 
sé de 10 familles qui doivent bénéfi- 
cier de tous les priviléges et l’atten- 
tion du Mouvement. 


Article 11: 


L'organisation du MDR au niveau 
de la cellule est basée sur un comité 
de 5 membres. ~ | 

A) L'Assemblée de cellule 

B) Comité de cellule 

C) Contribution de cellule 


Article 12: 


L'Assemblée des cellules comprend 
tous les membres du Mouvement 
habitant cette cellule et cette der- 
nière vote son comité de cellule. 


Article 13: 
La cellule nomme ou vote: 


Un Président 
Un Président Suppléant 


F 1 uyv < 
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Article 14: 


L'Assemblée de zone regroupe les 
présidents de cellule ou délégués de 
tous les membres de cellule. 


Article 15: à 


L'Assemblée des zones étudie toutes 
les questions qui lui est soumises par 
le comité des zones et examine tous 
les aspects de la situation du Mouve- 
ment dans la cellule et la zone. 


Article 16: 


Le comité de zone du MDR veille à 
la bonne marche des activités du 
Mouvement de sa zone et de la cellu- 
le. 


Article 17: 


Tous les organes du Mouvement 


MDR par strate zonale à la nation 
(pays) leur organisation est identi- 
que. C'est-à-dire l'information se 
transmet de haut en bas et vice ver- 
sa. 


Article 18: 


Le comité communal est composé 
par: 

1. Le Président du comité commu- 
nale 

2. Les membres du comité commu- 
nal. 

3. Les conseillers et administrateurs 
communaux toujours membre du 
mouvement. 

4. Le représentant des organisations 
légales lié au Mouvement dans la 
commune. 

‘Article 19: 

Le comité communal du MDR доп- 
ne l’autonomie communale et facili- 
te l’économie planifiée et fait execu- 
ter et coordonner les activités du 
mouvement de la commune. ; 


Article 20. 


Cet article autorise les. organes du : 


Mouvement MDR au niveau pro- 
vincial, la création d’une assemblée 


N.B. 
ABANDITSI 








IBITANGAZWA MURI 


provinciale, un comité provincial et 
Vautonomie provinciale. 


Article 21: 


L'Assemblée provinciale doit avoir 
comme composante: 

) les membres du Mouvement pro- 
vincial | 
b) les députés provinciaux 

) les administrateurs et les gouver- 
neurs membres du mouvement 
MDR dans la province. 
d) le président des comités, cellule, 
zone ct arrondissement doit être 
membre du mouvement MDR. 
e) les représentants des organisa- 
tions liés au mouvement à l’échelle 
provinciale doivent transiger par le 
président du mouvement provin- 
ciai. 
Article 22: 


Cert article permet la composition 
du comité provincial: 

a) un président 

b) un secrétaire 

c) un trésorier 


KANGURA 


BAYO NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- | 
GETSI BW' ISHYAKA. | š 


«П faut prendre parti. 
La neutralité favorise Poppresseur, 
| jamais la victime. _ 
Le silence encourage le persécuteur, 
jamais le persécuté». 


Elie Wiesel in: «MISSION AU RWANDA» par Guy Logiest 


«Ningombwa kugira aho ubogamiye. 
Kutagira aho ubogamiye, 
… bifasha umugome 
aho gufasha ugilirwa urugomo. 
Kwicecekera byoshya umugome | 
aho kugilira аКатаго uhohoterwa». 


Еве Wiesel inc «MISSION AU RWANDA» par Guy Logiest 






Article 23: | 
J 
Le comité provincial du MDR orga- 
nise, exécute et coordonne les activi- 
tés du Mouvement dans la province | 
c’est-à-dire il encadre des organes de ` 
base du Mouvement. 















| 
| 
Article 24: | 
| 


Le comité provincial зе réunie régu- 
lièrement pour mettre au point les. 
activités du Mouvement, faire des ` 


rapports el des recommandations | 
au secrétaire général direction. 
d'Etat. | 






Ces aspirations nous arrivent direc-| 
tement du fondateur du MDR, M. 
Jean Léonard, notre revue Kangura l 
a des entretiens réguliers avec lui. | 
Tout le monde qui désire Је contac-| 
ter voici son adresse. B.P. 1312 Ki-| 
gali. Par défaut, notre revue peut| 
servir de pont. 






















NYABYENDA Issa. | 

























ВУОЗЕ BIBAZWA| 























е PARMEHUTU ne nourrit au- 
ne intention de haine raciale. La 
omotion du groupe Hutu asservi 
r le régime féodal n’a aucune rela- 
П ауес la haine de la race de nos 
res, Les Bahutu qui s’uniront 
ur la libération de leurs congénè- 
s sont d'avance heureux де pou- 
г collaborer fraternellement avec 
; vrais patriotes, Tutsi conscients 
l'oppression subi par les Bahutu 
même les Tutsi de condition mo- 
oste. (cfr. Manifeste-Programme 
‚ PARMEHUTU" du 9 octobre 


le ralliant de toutes les familles Ba- 
tutsi, Bahutu et Batwa: or Kanyar- 
wanda est fils de Gihanga, de Kazi, 
de Merano, de Randa, de Kobo, de 
Gisa, de Kijura, de Kimanuka, de 
Kigwa. Ce Kigwa a trouvé les Bahu- 
tu dans le Rwanda. Constatez donc, 
s’il vous plait, de quelle façon, nous 
Batutsi, pouvons être frères des Ba- 
hutu au sein de Kanyarwanda, no- 
tre grand-père. D'histoire dit que 
Ruganzu a tué beaucoup de 
«Bahinza» (roitelets). Lui et les au- 
tres de nos rois ont tué des Bahinza 
et ont ainsi conquis les pays des Ba- 


LE PARMEHUTU N'A JAMAIS NOURRIT AUCUNE 
| INTENTION DE HAINE RACIALE. 


hutu en tuant leurs roitelets et ont 
ainsi asservi les Bahutu, comment 
maintenant ceux-ci peuvent-ils pré- 
tendre être nos frères»? (cfr. Décla- 
ration faite à Nyanza le 17 mai 1958 
par 12 Abagaragu b’ibwami, in: 
«RWANDA POLITIQUE», par 
NKUNDABAGENZI Fidèle, p. 
35-36). 


«Tutsi et Hutu peuvent vivre au 
Rwanda sans forcément être amis. 
Ce qui les lie c’est l’intérêt commun, 
c’est-à-dire le pays». (cfr. Major 
Раш KAGAME, Chef des Inyenzi- 





69, їп: . «MISSION AU 
WANDA» рат Guy Logiest, p. 52) hutu dont ces Bahinza étaient rois. Inkotanyi, in: «LIBRE 
On en trouve tous le détail dans BELGIQUE», juin 1991. Interview 
Les Bahutu ont prétendu que Ka-  «d’Inganï Karinga». Puisque done recueillie par Marie-France CROS. 





zyarwanda est notre père commun, nos rois ont conquis les pays des Ba- 
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N.B. IBITANGAZWA MURI KANGURA ВҮОЅЕ BIBAZWA 
ABANDITSI BAYO NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 


GETSI BW'ISHYAKA. 





Ngabo abemeye kwitangira inyungu za rubanda-nyamwinshi, biyemeza kujya mu biro bikuru 
by’ Ishyaka rya rubanda CDR. І mpuzamugambi turi maso ! 





BUCYANA Martin President du CDR — PARMEHUTU 


BUCYANA Martin: 
Umuhutu ukomoka i Cyangugu wiyeguriye 
ISHYAKA RYA RUBANDA NYAMWINSHI CDR. 
Icyibanze n'ukunga abahutu bose. Kandi ukumvisha Abatutsi ko ubu- 
renganzira bwabo burangirira aho ubw'Abahutu bo benshi butangi- 
riye. Ishyaka CDR rigizwe na Rubanda nyamwinshi niryo rizumvisha 
inyenzi n'ibyitso. 














